V77717, dbds

E Cordless Grass Shear

INSTRUCTION MANUAL 10

ZHCN | el sU5I &4 {E RiREEH 22
:emutpng Tanaman Berdaya PETUNJUK PENGGUNAAN 24

aterai
[ Ms | Ricih Rumput Tanpa Kord ~ MANUAL ARAHAN 48
May Tia Cé Cam Tay Hoat

Bong Bing Pin TAI LIEU HU'ONG DAN 61
wrnadamd1Sane 73

afan1slEim

DUM111










Fig.19 T










Fig.41

Al Tl
| l'lpir iy
i
ks ] gk o
Fber 0l
ity Pt e

"'i'l""’f"‘lw T,
AT

|
"

ey
T
Th.

1 ) 3
oS

by

Y

|||.||'I.-

SLLL

&
\, I|I.1

L4y

i Il’lll

o

b bt

I‘!ll i I"I :":,r ;'.qi:" 'J:' ;'.I.II':.I.
\u. H i:-'l.;. ',,:I_‘r.-'-f » TI; I_l‘.l_""",lj I.}” ||

AL A
{‘&_J: frl'.lf.r.: ,::'i"“ NUR : ' '

A










ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DumMin
Cudling ‘widkh 110 mm
Strokues per minkite 2,500 mman
Parl numbear of | Grass shear 191NZ3-, 1952674
;ﬁi’ﬁg’gg'ﬁ Hedge bimmer 191M24-2, 198408-1
Dimensinns A%y ¥ 120 mm & 130 mm
Lo W x =)
Ratod valtage DG A8y
et waighl y 1.0kg
-2 1.4 g - 1.8 kg
. Dwe o our continuing program of research and development, the apecifications hergin are subject to change
withoul nolice

L] Specifications may differ from country 1o country.

*1: Weighl without any accessories or battery cartridge{s)

2. The welght may differ depending on the attachmeantis), inchuding the battery carlridge. The lightest and heaviest
combinations, according o EPTA-Procedura 0112014, are shown in the table

Applicable battery cartridge and charger

Battery corindge BL1B15N / BL 18208 f BL18308 / BL18408 ! BL 18508 { BL1BE0E

Charger DCYARGC / DCABRD y DC18RE [ DC1ESD | DCASSE f DC1BSF /
DC1ESH /| DO1BWE

. Somé of the battery cariridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence,

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Uss of any olher batlery carndges
and chargers may cawsa injury andfor fire.

Recommended cord connected power source

| Partable power pack | PoCoY

. The cord connected power source(s) listed above may not be avallable depending on your reglon of residancs
L] Bafore using the cord connected power source, read instruction and caulionary markings an them

Symbols

Thie follawings ghow the symbsals which may be used
far the eguipment, Be sure that you understand their
maaning before use

Do ol mxpose o moisiun

Do not expose 1o @min

‘Waar salety glasses.

Take parliculer cace and altenlion.

@ Read inslroction manual

‘Weadr eye and ear pralacton,

P& oo e

S Damger, ba awane al hiown objects,
DANGER - Keeg hands away fram blade,
lﬂﬂ Kanp bystanders away,
B Cutling means continues o run after the

ﬂ- mmtar is switched off.
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Omily Jor EU coundries

Dhsa b thea presenca of hezardois com-
paneats In the equipment, wasbe alacircal
and edactranic equipment, accumsdatars
nnd batignes may have & negalve mpact
on the ervimnmant and himan haath,

Do not dispose of etecineal and slactrond
appliancas or babenes wikth hoesshokd
kel

In Eecordance with the European Direclive
o washe alesirical Bnd elecironic aguip-
mant and om accumulaiors and batienas
and wasla accurmdabaors and balberies,

B3 wedl as 1hair adapiation 1o natonal law,
wasle esachical aguipment, battaries end
accumubators should ba siorad soparataty
and deliversd kg a separale calleclion pair
Tor municipal waste, oparating in soco-
dance wilh IFe requaatans O enyiionmsn-
tal prataction

Thés is indicated by the symbol of the
arosged-oul whealed Bin placad o tha
equiprmani

Ny Ni-MH
i e
_-E.’i

Guarantesd sound power aval according
in EU Ouldoor Malses: Dirsctive

Sound powar lovel socording to Susirasa
HEW Kaise Comdrol Reguiabon,

Intended use

The tool is Intended for cutling lawn edges or sprouts

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
betow may result in electric shock, fire andior serous
injury

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

Thiz term “power 1001 I he wamings refess to your

mains-operated (corded ) power tool or battery-operated

|cordless) power ool

Work area safety

1 Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas Invile accidents

2. Do not operate power lools in explosive almo-
apheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust, Power lools creale sparks
which may ignite the dusl or fumas.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool, Distractons can cause
wou fo losa contral,

!

Electrical safely

1 Power tool plugs must match the outlet, Mever
madily the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed [grounded) power
tools, Unmadified plugs and matching outleds will
reduce risk of elociric shock,

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increasad risk of elec-
tric shock if your body s eanhed or grounded,

3 Do not expose power tools to rain or wel con-
ditions. Water entaring a power tool will increass
the riek of alectric shock

4, Do not abuse the cord, Mever use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool,
Keep cord awsay from heat, oil, shorp edges
of moving parts. Damagoed or entangled cords
increnase the risk of electrio shock,

5, When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitabte for outdoor use. Use of
# cord suitable for outdoor use reduces the risk of
elechfic shosk,

& I operating a power tool in a damp location
iz unavoidable, use a residual current device
{RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the rigk of electric ahock

7.  Powertools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemaksers and other aimilar
madical devices should contact the maker of thair
dewice andfor doctor for advice before operating
this power tool

Personal safely

!,  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool,
Do net use a power ool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication, A moment of inattention while operating
power fools may rasull in serious persanal injury

2 Use persaonal protective equipment. Always
wear eye protection. Profeciive equipment such
a5 8 dust mask, non-skid aafety shoes, hard hat or
hearing profection used lar sppropriale conditions
will reduce parsonal injuries.

3 Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
o power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power fcols with
your finger on the swilch or energising power 1o0ls
that hava the switch on invites accidents

4 Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to 8 rotating part of the power tool may
result in personal Injury.

5. Do not overreach. Keep proper fooling and
balance at all times. Thia anables better control
of the power fool in unexpected situations,

G Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
fram moving parts, Lopse clolhes, jowellery ar
leng hair can be cawght in moving paris.

ENGLISH



If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dusi-related hazards
Da not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
Ignore tool $afely principles. A careloss action
can cause severe injury within a fracticn of a
sepand,

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI ZB7.1 in
the USA, EN 188 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/Mew Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, oo,

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operalors and by other pér-
sons in the immediate working area.

Fower tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The comact
power ool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed,

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off, Any power tool that cannat
be controlled with the switch is dangerous and
must be rapaired.

Disconnect the plug from the power source
andfor remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools, Such preventive safely measunes reduca
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools cut of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamillar with
the power lool or these instructions to operate
the power lool, Power lools ane dangerous in the
hands of untrained users,

Maintain power tooks and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation, If dam-
aged, have the power ool repaired before use,
Many accidenis are caused by poorly maintainad
powes nals,

Keep culting tooks sharp and clean. Propesty
maintaingd cutting toals with sharp cutling edges
any less likely o bind and are easier 1o contral

T

Use the power tool, accessaories and tool bits
elc. In accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed, Use of the power ool
for operations differant from those intended could
result in 8 hazardous situation,

Keep handles and grasping surfaces dry,

clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do nat 2llow for
safe handling and control of tha ool in unexpecied
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The sntangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury,

Bafttery tool uge and care

1

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger inat is suitable for
one type of ballery pack may creale a risk of fine
when used with another batlery pack

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battary
packs may criale & nisk of injury and fire,

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
celns, keys, nalls, screws or other small metal
objects, thal can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery tarmi-
rals logether may cause burms o a flre.

Under abusive condilions, liquid may be
ejected from the battery; avold contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liguid contacts eyes, additionally seek medical
help. Ligule ejected from he baltery may cause
irritation or bums.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modiled batleres
may exhibil unpradictabla behaviour resufling in
fire, explosion or risk of injury,

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive lemperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperalures
outsids the specified range may damages the
battery and increase the risk of fire,

Service

1.

Hawve your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure thal the safely of lhe power
ool 14 mainained

HNever service damaged battery packs. Sorvico
of battery packs should only be parformed by the
manufacturer ar authadized service providers,
Follow Instruction for lubricating and chang-
ing accessories.
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Cordless grass shear safety
warnings

1. Do not use the grass shear In bad weather
conditions, especially when there |5 a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning,

2 Keep all power cords and cables away Trom
cutting area, Power cords or cables may be
hidden and can be accidantally cut by the blade

3. Wear ear protection. Adequate protective equip-
ment will reduce the risk of hearing loss

4. Hold the grass shear by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Biades cantacling a “lhve” wire
may make exposad meatal parts of the grass shaar
“iive" and could give the operator an electric
shook,

5 Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are maving. Blades
continue to move after the gwitch is tumed off. A
mament of Inattention whils operating the grass
shaar may rasull in sefious parsanal injury,

6. When clearing jammed material or servicing
the grass shear, make sure the power switch is
off and the battery pack is removed or discon-
nected, Unexpected actuation of the grass shear
while clearing jammed materinl or Servicing may
rasult in serious personal injury

T. Carry the grass shear by the handle with the
blade stopped and taking care nol la operate
the power switch. Proper camying of the grass
shear will decrease the risk of inadvartent starting
and resullant parsonal infury from the biades.

B, When transporting or storing the grass shear,
always use the blade cover, Praper handling of
the grass shear will docrease the rsk of personal
Injury from the blades:

Additional safety warnings

General Instructions

1 To ensure correct operation, user has to read
this instruction manual to make himself famil-
far with the handling of the equipment. Users
Insufficiantty informed will risk danger to them-
sedves as well as others dus 1o improper handling,

2 Never allow children, persans with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
machine, local regulations may restrict the age
ol the aperalor,

3. Use the equipment with the utmost care and
attention,

4. Operate the equipment only If you are in good
physical condition. Perform all work calmly
and carefully. Use common sense and keep in
mind that the operator or user s uspnn:lmt
for accidents or hazards ocourring to other
people ar their property,

5 Hever operate lhe machine while people, espe-
clally children, or pets are nearby,

6 The motor is to be switched off immediately in
case that the equipment shows any problem or
abnormal sign,

Switch off and remove the battery cartridge
when resting and when leaving the equipment
unattended, and place it in a safe location to
prevent danger to others or damage to the
equipment,

& Avold using the machine In bad weather
conditions especially when there |5 a risk of
lightning.

Personal protective equipment

1 Wear eye protection and stout shoes at all
times while operating the machine,

2. Ablways wear substantial footwear and long
trousers while operating the machine.

Starting up the equipment

1. Make sure that there are no children or other
people nearby, also pay atlention te any ani-
mals in the working vicinity, Citherwise stop
uskng the eguipment

2 Before use always check that the equipment
is safe for operation, Check the security of the
cutting tool and the guard and the switch Irig-
ger/lever for easy and proper action. Check for
clean and dry handles and test the function of
the start/'stop.

3,  Check damaged parts before further use of
the equipment. A guard or other part that s
damaged should be carefully checked to deter-
mine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, break-
age of parts, mounting, and any other condi-
tion that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by our authorized ser-
wice center unless indicated elsewhere in this
manual.

4. Switch an the motor only when the hands and
feal are away from the cutting tool,

5 Before starting make sure that the cutting tool
has no contact with any objects.

& Check the grass for foreign objects, such as
wire fences or hidden wiring before operating
The tool.

7. [ along handle attachment is available, make
sure that the attachment s secured on the tool
before operation.

Method of operation

1, Only use the equipment in good light and
wigibility, Dlll'll'l-ﬂ the winter sgason beware
of slippery or wel areas, ice and snow (risk
of slipping). Always ensure a safe footing on
slopes and be sure 1o walk and never run,

2. Take cdre against injury to feet and hands from
the cutling Tool,

3. Mever stand on a ladder and run the
equipment,

4 Never climb up Inlo trees to perform cultling
operation with the equipment.

5, Meverwork on unstable surfaces,
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5. Remove sand, stones, nails elc. found within
the working range. Foreign particles may dam-
age the culling lool and can cause dangerous
kick-backs.

7. Should the cutting tool hit stones or other hard
objects, immediately switch off the motor and
inspect the cutting tool,

8 Inspect the cutling tool at short regular inber-
vals for damage (detection of hairline cracks

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product {gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
productl. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manuwal may cause
serlous personal injury.

Cordiess hedge trimmer safety

by means of tapping-noise test).

warmings

9. Before commencing cutting, the cutling tool
miisl have reached full working speed. 1. Do not use the hedge trimmer in bad weather

10, The cutting tool has to be equipped with the conditions, especially when there is a risk of
appropriate guard, Never run the equipment lightning. This decreases the risk of being struck
with damaged guards or without guards in bry lightning.
place! 2. Keep all power cords and cables away from

11, Al protective installations and guards sup- cutting area. Fower cords or cables may be hid-
plied with the equipment mist be used during den in haedges or bushes and can be socidentally
operation, cut by tha blade,

12, Always remove the battery cartridge from the 3. Wear ear protection. Adequate protective equip-
equipment: ment will reduce the risk of hearing loss.

—  whenever leaving the equipment 4. Hold the hedge trimmer by insulated gripping
unattended: surfaces only, because the blade may contact

= : i hidden wiring. Biades contacting a “live” wire
before clearing a blockage; may make exposed metal pats of the hedge trim-

—  before checking, cleaning or working on mar “live” and could give the operator an elecino
the equipment; shook,

— aftersiriking a foreign object; 5 Keep all parts of the body away from the blade.

—  whenever the equipment starls vibrating Do not remove cut material or hold material
abnormatly. to be cut when blades are moving. Blades

13 Always ensure that the ventilation openings comntinue to move after the swilch is lurmed off. A
are kepl clear of debris, moment of inattention while oparating the hedge

14 Cutting means continues to run after the motor trimmer may result in sarous personal injury,

Is switched off. 6, When clearing jammed material or servic-

15 If the blades stop moving due to the stuck of ing the hedge trimmer, make sure all power
foreign objects between the blades during switches are off and the battery pack is
operation, switch off the tool and remove the removed or disconnected. Unexpected actua-
battery cartridge, and then remove the foreign ton of the hedge trimmer while ciearing jammed
objects using tools such as pliers, Remaving mmsrlal_ar sArVICING may result in seriouws par-
tha foraign objects by hand may cawuss an injury sonal Injury.
for the reasan thet the blades may move in reac- 7. Carry the hedge trimmer by the handle with the
Hon 1o remoing the {G"I'Elgﬂ ubjnﬂs blade stopped and taking care not Lo operate

16 Never stand on a ladder and run the equip- any power switch. Proper camying of the hedge
ment. Never climb up info trees to perform trimmer will decrease the sk of inadvertent stan-
cutting operation with the equipment, Mever ing and resuitant personal Injury from tha blades.
work on unstable surfaces. B When transporting or storing the hedge trim-

Cutting Tools mer, always use the blade cover, Proper han-

Employ only the correct culting tool for the job
inhand.

Maintenance Instructions

1.

The coendition of the equipment, in particular of
the cutting tool of the protective devices must
be checked before commencing work,

dling of the hedge trimmer will decresse the risk of
personal injury from the blades

Additional safety warnings

Preparation

Check the hedges and bushes for foreign

2. Tum off the motor and remove the battery objects, such as wire fences or hidden wiring
cartridge before carrying out maintenance, before operating the tool.
replacing cutting tools or cleaning the equip- 2. The tool must not be used by children or
ment or cutting tool, young persons under 18 years of age, Young
3. When naot in use, store the equipment indoors persons over 16 years of age may be exempied
In dry and high or locked-up place - oul of the froam this restriction if they are undecgodng trainkng
reach of children, Ciean and maintain before under the supervision of an expert.
storage. 3 First-time users should have an experienced

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

user show them how (o use the tool.
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Use the tool only If you are in good physical
condition. If you are tired, your atlention will ba
reduced, Be especially careful at the end of 8
working day. Perform all work calmly and carefully
Thee user s responsibla forall damages to third
parties,

Hever use the tool when under the influence of
alcohol, drugs or medication,

Work gloves of stoul leather are part of the
basic equipment of the lool and must always
be worn when working with it. Also wear
sturdy shoes with anti-skid soles,

Before starling work check to make sure that
the tool is in good and safe working order.
Ensure guards are fitted properly. The tool
miust not be used unless fully assembled,

Operation

1
2

m

Hold the tool firmly when using the toal,

The loal s intended (o be used by the operator
at ground level, Do not use the tool on ladders
or any other unstable support.

Do not simultanecusly wear multiple beft har-
nesses and/or shoulder harnesses when oper-
ating the tool.

DAMNGER - Keep hands away from blade.
Contact with blade will result in seious persanal
Iejury.

Do not use the tool in the rain or in wet or

very damp conditions. The elecirs motor s nol
waterproof,

Make sure you have a secure footing before
starting operation,

Do not aperale the tool at no-load
unnecessarily.

Immediately switch off the tool and remove the
battery cartridge if the shear blades should
come into contact with a fence or other hard
object. Check the blades Tor damage, and it
damaged, replace the blades immediately.
Before checking the shear blades, taking care
of Taults, or removing material caught in the
shear blades, always switch off the tool and
remaove the battery cartridge.

Never point the shear blades o yoursell or
others.

I the blades stop moving due to the stuck of
foreign objects between the blades during
operation, switch off the tool and remove the
battery cartridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers. Removing
the foresgn objects by hand may cause &n Injury
for the reagon that the blades may move in reac-
ticn to removing the foreign objects.

Avold dangerous envirenment. Don't use the
tool in damp or wet locations or expose it fo
rain. Water entering the tool will increase the
risk of electric shock,

Maintenance and storage

1

Switch off the tool and remove the battery
cartridge before doing any maintenance work.

2 When moving the tool to another location,
including during work, always remove the
battery cartridge and put the blade cover on
the shear blades, Never carry or transport the
tool with the blades running. Never grasp the
blades with your hands.

3, Clean the tool and especially the shear blades
after use, and before pulling the tool inlo stor-
age for extended periods. Lightly oil the blades
and put on the blade cover.

4 Store the tool with the blade cover on, in a dry
room, Keep it out of reach of children. Never
store the tool outdoors,

-1 Do not dispose of the battery(iea) In a fire. The
cell may explode, Check with local codes for
possible special disposal instructions.

=1 Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte s comosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may be
toxic if swallowed,

7. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

HAWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product, MISUSE or fallure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2} ballery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may rasull in a fire, axcessiva haal,
or explosion,

2 If operating time has become excessivety
shorter, slop operating Immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. ITelectrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight,

5. Do not short the battery cartridge:

(1] Do not touch the tlerminals with any con-
ductive material.

{1 Avoid stering battery cartridge in a con-
talner with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(2] Do notexpose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

&, Do notstore and use the tool and battery car-
tridge in locations where the lemperalure may
reach or exceed 50 "C (122 °F).
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7. Do nol incinerate the battery cartridge even If
it Is severely damaged or is completely worn
outl. The battery cartridge can explode in a fire.

& Do not nall, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge, Such conduct may result In a
fire, excassiva heat, or explosion,

9 Do not use a damaged battery,

10, The contained lithium-lon batteries are subject
to the Dangerouws Goods Legislation require-
ments.

For commercial ransports e Q. By third parties,
forwarding agenis, special requirament on pack-
aging and labeling musl be observed.

For preparation af tha ilam being shipped, consull-

img an expert for hazardous material is reguired,
Flease alao obhserve possthly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up tha
battery In such a manmar thal it canmot mowve
arpund in ihe packaging.

1.  When disposing the battery cartridge, remowve
It from the tool and dispose of it In a safe
place. Follow your local regulations relaling to
disposal of battery.

12 Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to

nan-compliant products may result in & fire, excoes-

sives haal, exphosion, or leak of elactrolyle,

13 If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool,

14, During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot baltery cartridges.

15 Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough fo
cause bums,

16, Do notallow chips, dust, or soil stuck ino the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. |t may causs haating, catching fire,
burst and malfunction of the tool ar battery car-
tritdg, resuliing in bums or personal infury.

17, Unless the tool supporis the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-valtage electri-
cal power lines. It may result in & malfunction or
breakdown of the tool or battery carridge

18, Keep the batlery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

dcAuTION: Only use genuine Makita batteries.
Wae of non-genuing Makita batteries, or halleries that
have bean albered, may resull in the baltary bursting
causing fires, parsonal injury and demage. It will

also woid the Makita warranty for the Makita ool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power,

2 Mever recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life,

3, Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging It.

4 When nol using the battery cartridge, remove
It from the tool or the charger,

5 Charge the battery cartridge if you do nol use
it for a long period {more than six months].

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AcauTion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the lool.

Using the tool as cordiess hedge
trimmer

Thiis toal can be used as a cordhess hadge trimemer by
imetalling the shear blades for hedge trimmer.

Installing or removing battery

cartridge

dcauTion: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

#ACAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the Battery
cartridge firmly may causa tham 1o sip ofl your hands
and result in damaga to the tool and battery oartridge
and 8 personal Injury.

* Fig.1: 1, Red indicator 2. Bulton 3. Battery carfridge

Toremove (he battery cartridge, slidea il from the ool
while shding the button on the front of the cartridge.

To install the: battery carridge, align the fangue on the
battery cariridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insed it all the way until i locks in place
wilh @ Hithe chick, I you can see the red indicator as
shown In tha figura, il is nol locked complatety,

dcauTion: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If nat,

It maay accidoniaily fall oul of 1ha lool, causing Injury o
¥OU ar someana around you

AACAUTION: Do not install the battery cartridge

forcibly, if the cartridge does not slide in easily, it is
not baing insertad cormectly.
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Indicating the remaining battery

capacity

Cnly for battery cartridges with the indicator

Press the chack bulton on the baltery cartidge o indi-
cate the remaining baitery capacity. The indicator lamps
light up Tor & few seconds,

F Fig.2: 1. Indicator lmmps 2. Check butlon
Indicator lamps Remaining .
§ AT O i
Lighted on Bhinking
l I . l 5% to 100%
l l ' D 50% 1o T5%
I l |_| D 250 1o 505
I |—| |_| H [ri bo 25%
! H |_| |_J Charga the
) i bthary,
oo ==
- miay have
1 mallunclioned.
NOTE; Depending on the conditions of use and thea
ambient temperature, the indication may difler slightiy
from the actual capacity
NOTE: The first (far lefi) indicatar lamp will blink when
the battery protection system works.

Switch action

SAWARNING: Befors installing the battery car-
tridge inta the tool, always check to see that the
swilch trigger actuates properly and retums 1o
the “OFF" position when released.

AWARNING: For your safety, this tool is
equipped with the lock-off button which prevents
the toal Trom unintended starting, Never use the
tool if it starts when you pull the switch trigger
without pressing the lock-off button. Ak your local
Makita Service Center for repairs.

MAWARNING: Never disable the lock function or
tape down the lock-off button.

NOTICE: Do not pull the switch trigger foreibly
without pressing the lock-off button. The switch
may break

* Fig.3: 1. Switch trigger 2, Lock-aff bution

To pravant the switch triggar from baing accidantzdly
pulled, & lock-off bution is provided

To start the toal, press the lock-off button and pull the
switch tngger. Reteass the switch fniggar to stop. The
lock-off buiton can be pressed from aither the right ar
left side.

Indicator lamp

Thwe indicator lamp blinks or lights up when the remain-
Ing battery capacity is low or emply. The indicator lamp
also lights up when the tool becomes overloaded

® Fig.4: 1. Indicator lamp

Lamp status and action o be laken

Tool [ battery protection system

The tood s equipped with a toolbattery protection sys-
teem. This system automatically cuts off power 1o the
mator b extend tood and battery life. The tood will auto-
matically stop during cperalion I the lool ar batlary i
placed undar one of the following conditons:

Overload protection

When the ballery 5 operated ina manner that causes
It clraow an abnormally Bigh current, the ool automa-
cally stops. In thes situation, turm tha toal off and stop the
application that caused the ool to become overloaded.
Thes W the tool an Lo rastarn

Overheat protection

‘When the battery s overheated, the fool stops automat-
ically. In ihis case, lel the ool and battery cool before
turning tha ool on again

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tood stops
auomaticaily, In this case, remove the baitery from the
1ol and charge the baftory

indicalor lamg Status | Aclion fo be takon

The lamp Blinks The mmaining Charga the batiory,

rad, hatiery capacity
I low
The lamp Eghlsup | The loal bas Charge the batlery,

mwad, * sloppad bacauss
Mg rarmainng
batiery capacity is

BTy,

The 1ool has Tum off the fool
stoppad dus o

ovpringd

* Tha b al which te indicator lamg Bghia up vanas depandng
an lhe 1Emperaime around the work area and the badtery car
Bridpe condlllinmns

Adjusting the shearing height (for

grass shear)

Optional accessory

ACAUTION: When changing the shearing
height, be sure to attach the blade cover and be
careful not to trap fingers between the tool and
Qrass receiver,

The shearing halght can be sel 1o thres tevels (15 mm,
20 mm, and 25 mm) by changing the fiooed position of
the grass recaiver. The shearing height without the
graas recalver s about 10 mm,
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1. Slide the gréss receiver oward the froat of the
tool.
» Fig.5: 1. Grass receiver

2. Change the fixed positlon of the grass recelver by
maving it in the direction of the amow,
* Fig.6

NOTE: The shearing height value is a gusdeline. The
actual sheanng height may vary depending on the
conditian of the lawn or The ground

NOTE: Try a test shearing in 8 less consplcwous
place o get your desired height

ASSEMBLY

AcauTion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge Is remaved
before carrying out any work on the tool.

AACAUTION: When replacing the shear blades,
always wear gloves and attach the blade cover so
that your hands and face do not directly contact
the blades.,

NOTICE: When replacing the shear blades, do
| not wipe off grease from the gear and crank.

Installing or removing the blade
cover for grass shear

M CAUTION: Be careful not to touch the blades
when installing or removing the blade cover,

To ramova the blade covar, pull it siighity, and then siide
it sidewaya. To install the blade caver, pedform the steps
In reverse

* Fig.7

Installing or removing the grass

receiver

Optional accessory

SACAUTION: When installing or removing the
qgrass receiver, be sure to attach the blade cover
and be careful not to trap your fingers between
the tool and grass recelver,

Installing the grass receiver

1.  Hook the hinge of the grass recelver on the groove
af the tool
® Fig.8: 1.Hinge 2. Graas receiver

2. Align the protrusions on the grass recetver with
lre grooves on e oo by sliding tha grass recainer
towvard the front of the tood and mowving it in the direction
af the arow

- Fig.2

18

NOTICE: Do not attach the hinge of the grass
receiver to the tool forcibly after aligning the pro-
trusions on the grass receiver with the grooves
on the tool.

Removing the grass receiver

1. Reisase fhe protrusions on the Qrass receiver
from the grooves on the ool while sliding the grass
receivar toward the front of the tool

* Fig.10: 1. Grass recsiver

2. Relsase tha hings of the grass recelver from the
fool

Installing or removing the shear

blades for grass shear

NOTICE: It the parts other than the ahear blades
such as the crank are worn oul, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacement
oF repairs.

Removing the shear blades

1. Remove the grass recelves I it's installed. Place
the ool upside down

* Fig.11

2. While pressing the lock lever, turn the undercover
counterclockwise until g on the urdercaver is afigned

with % an tha lock levar
* Fig.12: 1. Undercover 2. Lock lever

3. Remaove the undercover, shear blades, and crank
* Fig.13: 1. Undercover 2. Grass sheor blades
3. Crank

Installing the grass shear blades

1. Prepare the crank, undercover, and new grass

shear blades.

® Fig.14: 1. Crank 2. Undercover 3, Grass shear
blades

2, Remove the blade cover from the old grass shear
blades, and then attach it to the new ones,
* Fig.16: 1. Blade cover

3. Adjust the thres pins so that they are linod wpon
the alignment line.
= Fig.16: 1. Alignment line

A4, Apply a small amount of greasa o the periphery
of the crank. Attach the crank to the pine with the amall
and largs rounds facing up

* Fig.i7: 1. Crank

5, Adjust the blades and guide plate so that thae hole
In e guide plate and the two protrusions on 1he blades
are lined up.

* Fig.18: 1. Guide piate

6,  Tum the shear blades upside down and instali
tham sa that the pins on tha tool fit in the hole an the
guide plate. Make sure that the shear blades are fiwed
securely in place

> Flg.19: 1. Gukde piate
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NOTE: Sliding the blade cover forward slightly makes

It esber to install the ahear blades.

7. Place the undercaver so that of* on the under-

cowver is aligned with M o the lock lever.
® Fig.20: 1. Undercover 2. Lock lever

8, While pressing the undercowver, turn the undes-
covar clockwisa unlil E on the undercover is ﬂ||§-l'lﬂ'\‘.‘l
with M on the lack lever

® Fig.21: 1. Undercover 2. Lock lever

8. Make sure that the lock lever fits in the groove on
fhve ursdlercover,
® Fig.22: 1. Lock lever

SACAUTION: Never use the tool without install-
Ing the undercover.

10, Remove the blade cover, and then turn on the ool
1o chack that i works proparly.

NOTICE; It the shear blades do not operate prop-
erly, the blades are not engaging the crank prop-

erly. Remove the blades and install them again.

Installing or removing shear blades

for hedge trimmer

A CAUTION: Attach the blade cover before
remaving or installing the shear blades.

NOTICE: 1 the parts ather than the shear blades ]
such as the crank are worn out, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacement

of repalrs.

Removing the shear blades

1.  Place the fool upside down,
* Fig.23

2. While pressing the lock lever, turn the undercover
counterclockwise untl of on the undercover |s allgned
with My an the back lever

* Fig.24: 1. Lock lever 2. Undercover

3. Remove the undercover.
* Fig.25: 1. Undercover

4.  Loosen bwo screws with a screwdriver and remove
the shear blades.
» Fig.26: 1. Screws

NOTE: The shear blades can be removed without

removing the screws,

B. Remove the crank from the shear blades.,
* Flg.27: 1. Crank

NOTE: The crank may remain in the took,

NOTE: Altach the bade cover and the slorage case
to the removed shear blades, and then atore the

bades:

Installing hedge trimmer blades

1. Prepare the crank, undercover, and new hedge

trimmer blades.

» Fig-28: 1. Crank 2. Undercover 3, Hedge timmer
blades

2. Attach the blade cover to the hedpe timmer
blades
> Fig.29: 1, Blade cover

3, Adjusi the three pins so that thay are lined up on
the alignment fine.
B Flg.30: 1. Algnment lineg

4, Apply a small amount of grease to the periphery ol
the crank, Attach the crank o the ping with its small and
farge rounds facing down

* Fig.31: 1. Crank

B, Slide the shaar blades so that the hale on the
guide plate is positioned at the center of the rings of
blades

* Fig.32: 1. Guide plate

6, Tumn the shear blades upside down and install
tham sa that thea pin on the ool fits in ihe hole on the
shaar blades. Insert the claw of the guida plats into the
greave on the ool Make sure that the shear blades are
fixed sacuraly in place.

* Fig-33: 1. Claw 2. Guide plate

NOTE: Siiding the blade cover forward shghtly makes
it @Baier to inatall the shear blades,

T. Twghten the two screws firmly with 8 screwdnver
= Fig.34: 1. Screws

B, Piace the undercover sa that o' an the under-
cover |s aligned with 2 on the lock lever
* Fig.35: 1. Lock lever 2. Undercover

8.  While pressing the undercover, turm the under-
cover clockwize until §f on the undercoveris aligned
with 4 on the lock lever.
» Fig.3&: 1. Undercover

10. Makea sure thal the logk lever fits In the giodve on
the undercover.
* Fig.aT: 1. Lock lever

MACAUTION: Never use the tool without install-
ing the undercover.

11, Roemove the blade cover, and then tum an the tool
to check if the tool works properly

NOTICE: If the shear biades do not operate prop-
erly, the blades are not engaging the crank prop-
erly, Remove the blades and install them again.
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Installing or removing the chip

receiver

Oprional accessory

S CAUTION: When installing or removing the
chip receiver, always wear gloves and attach the
blade cover so that your hands and face do not
directly conlact the blade.

NOTICE: Do not use the tool in a way thal causes
the motor to stop of ta rotate extremely siowly.

NOTICE: Do not attempt to cut thick branches.

NOTICE: Do not aliow the shear blades to con-
tact the ground during operation. The blades will
be dulled, causing poor performance.

NOTICE: Do not trim the wet grass or foliage of
small trees.

Tha chip receiver gathers discarded lsaves and makes
cean-up afterward much esaler. It can be installed on
alther side of the toal

To install the chip receiver, press it against the shear
blades so that the hooks fit inio the holes of the shaar
blades

® Fig.36: 1. Hooks 1. Holes

To ramove the chip recever, press the levers on bath
sadles to refease the hooks,
® Fig.38: 1. Lavers

NOTICE: Never try to remove the chip receiver
by an excessive force with its hooks locked in the
holes of the blades.

OPERATION

AWARNING: Before shearing, clear away sticks
and stones fram the shearing area, Furthermore,
clear away any weeds from the shearing area in
advance.

= Fig.40

| AAWARNING: Keep hands away from blades.

MACAUTION: Avoid operating the tool in very
hol weather as much as praciicable. When operat-
ing the tool, be careful of your physical condition,

Shearing (for grass shear)

Turm thie toed an after adjusting the shearing height and
hold it 8o that the battom of the toal rests on the ground.
Gantly mave the tool forward

= Fig.41

When trimming around curba, fences or trees, move the
1ol akong them. Be careful that the blades do nat come
info contact with them

» Fig.42

When trimming sprouts or foliage of & small Iree, trim
litlte by fittie
= Fig.43

Trims large branches fo the deskied halght using branch
cautbers befora using this tood.

Cutting long lawn

Do not try to cut long grass all at once. Instead, cut the
fawn In steps. Leave a day or two between culs untd the
lawn becomeas evenly sharl

* Fig.44

NOTE: Cutting long grass to a short length all a1 once
may cause the grass o dis

Trimming (for hedge trimmer)

HACAUTION: Be careful not to accidentally
contact a metal fence or other hard objects while
trimming. The blades may braak and cause an injury,

SACAUTION: Be caretul not to allow the shear
blades to contact the ground. Tha ool may recoll
and causa an injury,

HACAUTION: Gverreac hing with a hedge trim-
mer, particularly from a ladder, s extremely
dangerous. Do not work while standing on anything
wibilby or fnfirm

NOTICE: Do not attempt to cut branches thicker
than 10 mm in diameter with the tool. Cut branches
to 10 cm lower than tha cutling helght weing branch
cuttors bafore using the tool,

* Fig.45: [1) Culting height {2) 10 am

NOTICE: Do not cut down dead trees or similar
hard objects. Ooing s0 may damage tha toal,

NOTICE: Do not trim the grass or weeds while
using the shear blades, The blades may became
targled in the grass or weeds

Huold the toal with one hand, pull the switch frigger while
presaing the lock-off button, and then maove it forward
» Fig.48

For basic operation, filt the blades toward the frimming
direction and meve il calmly and slowly at the speed
rate of 3 1o 4 seconds par moter

* Fig.4T

To tie & string at the destred helght and 1o tim along it
halp you to cul a hedge lop avanly,
= Fig.48

I the ehilp recelver iz atached 1o the blades, it gathaers
discarded leaves and makes cloan-up aftierward muich
T

Tovcud & hedge skde eventy, cut from the bottom 1o top,
» Fig.43
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When timming to make & round shape {trimming box-
wood or rhododendron, ete.), trim from the root o the
lop far a beaulitul finish

* Fig.50

MAINTENANCE

dcAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge Is remaoved
before attempting to perform inspection or
maintenance.

To maintsin product SAFETY and RELIABILITY,
repoles, any olher malntenance of adjuesiment should
ba parformed by Makita Authorized or Factory Sarvice
Cenlars, always using Makita replacement parts.

Cleaning the tool

Clgan the tood by wiping off dust with a dry cloth or one
dipped in soapy waber and whung oul.

NOTICE! Never use gasoline, benzine, thinner,
alcobel or the like. Discoloration, deformation or
cracks may resull.

Blade maintenance

Belors the operation ar once per hout during operation
apply low-yiscosity oil {machine oil, or spray-type lubri-
cating oil} to the blades,

» Fig.51

» Fig.52

After operation, remove dust fram both sides of the
blades with 8 wired brugh, wipe it off with a cloth and
then apply low-viscosity oil (machine od, or spray-typa
lubricating o) to the blades.

» Fig.53

» Fig.54

NOTICE: Do nat wash the blades in water. Daing
&0 may cause rust or damage 1o the tool

NOTICE: Dint and cofrosion cause excess|ve
blade friction and shorten the operating time per
battery charge.

Thie hook hode in the tool bottom is convenient for hang-
g the toal from a nall or serew on the wall

Atlach the blade cover to the shear biades so that the
blades are not exposed, Store the toal out of the reach
ol ohildren. Siore the tood In @ place not expased io
maisture ar rain

» Fig.55: 1. Hale

> Fig.56: 1.Hole
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or altachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The usa of any other
accegsnnes or attachmenta might presant a risk of
Injury o persons, Only use accessory or attachment
for its siated purpose:

I you nead any assislance for maore details regard-
mpg these accessories, ask your local Makita Service
Canler

" Grass shear blades

. Shear blade cover (for grasa shear use)

. Grass recelver (Tor grass shear uss)

L] Long hardle attachment (for grass shoar use}
" Hedge trimmer bladas

. Shear blade cover (for hedge trimmer use)

L] Chip receivar {for hedge timmer usa)

" Storage case

. Miakita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard acceaaories, They may
diffar from country o country
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DuUmMI11
Lebas pemidongan 110 mm
Tebasan pear menit 2.500 iman
W Pemotong lasaman 191234, 1952674
komipanen I F
miata pisau Alad pemaolang tanamsn 101N24-2, 196408-1
gunling
penpgandi
Dimensi 330 mwn x 120 mm & 130 mm
PalxTi
TEgangan larbur DG 18V
Barsl bersih 1 1.0 kg

.3 1.4 kp-18Ky

Karena kesinambungan program peneliian dan pengembangan kami, spesifikas! yang disebutkan di sini dapal
berubah tanpa pembentahuan
. Bpesifikas| dapat berbeda dari satu negara ke nagara [ainnya.
*1: Beral tanpa aksasori alay kartnd bateral
*Z: Berat aiat mungkin berbada tergantung parangkat tambahan yang dipasang, fermasuk kartrid bateral. Kombinas)
atat teringan dan terberat, sesual Prosedur EPTA 0172074, ditunjukkan pada tabel,

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Karlrid babersl BL1B15M / BL1E20B | BL1B30B 1 BLT8408 ¢ BL 18508 ¢ BL1BG0B

Pangiss daya D8RG ! DCI1BRD f DC1ERE F DC1ESD / DCAESE ) DC185F /
DCABSH | DG B

. Babarapa kartrid bateral dan pengesi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempal tinggal Anda

MAPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya bateral lain depat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

| Pakel daya pertabel | POCDE |

. Sumbar daya tarhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah ternpat
tinggal Anda

Sebalum manggunakan sumber daya techubung kabeal, baca petunjuk dan perhatian yang ditandal padanya

Berkut inl adatah simbol-simbol yang dapal digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami ari
masing-masing simbaol sabalum menggunakan

Bagan permalorg B1an menyeta sabalah
imakar dimadikan

Jdangan bisrkan lembab,

paralatan, Jangan mambiarkan alat kehujanan
ﬂ Barhab-halilah dan pusatkan perballen
Anidi. Gunakan Kaca mata pangaman
@ Baca pelunjul pengounsan.
Bahaya: hab-hali lsrhadag objek vang =
& {erampar Kenakan palindung mata dan einga.
- Jauhkan dari omng-arang di sexitar,

BAHAYA - Jauhkan Engan dari mata pleau

B ® e o eE
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Harrya urluk negars-negara UE

Akioal adanya kompanen berbahaya
dalam paratatan, imbah peralatan stk
dan elakimnik, aki dan babters dapat
memillki dampak negalsd pada lingkungan
dan kesenatan manusla

Jangan busng peralatan lisink dan
wiaktranik atau batarad bermana imbah
rurnah fanggal

Sasua-dar-gan Patunjuk Eropa tentang
limitah paretatan latrik dan slakirans
tan lariang aki dan bateral sarta limbah
a5 dan baberai, serls penyesunanmya
tarhadap urdang-undang nasional,
limixah paralatan latik, bateral dan akl
hans disimpan sacara terpisah dan
dikim ke fempal pengumpalan lerpisah
umbuk samgah kols, beroperasi sesus
derEan peraluran bentang parndungan
Imgkungan

Hal ini dilunjukkan dgengan simbol liempal
sampah bareilan yang ditempstkan pada
pear alatar.

Nyt NiMH
e
AL

Leval kakugisn suars tegamin sesial
dangan Patunjuk Kabisingan T Luar
Rizangan Lni Emapa

Laval kakusian suars sessal dongen
Perafuran Konlrol Kebiningan KREW
Aviatralia

Penggunaan

Mesin inl digunakan uniuk memaotong rumput di bagaan
tepi atau lunas,

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

AAPERINGATAN Bacalah semua peringatan
kesslamatan, petunjuk, llustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalajan
uniuk mamatunl sEmusa pelunjul yang tercanium

di bawah ini dapat menyebabkan sangatan listrik
kabakaran dan/atau cedars serus

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

|atilah “mesin listnk” dalam semua paringatan mengacu

pada mesin stk yvang dijalankan dongan sumbar listrik

|ala-jala (berkabel) aiau bateral (tanpa kabel)

Keselamatan tempat kerja

1. Jagatempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan

2 Jangan gunakan mesin listrik dalam
linghkungan yang mudah mejedak, misalnya
Jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin fistrik menimbulkan burga api
vang dapat menyatakan debu atau uap iersebut
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| Jauhkan anak-znak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah. anda dapat kehilangan kendali

Keamanan Kelistrikan

', Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kall mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkomak yang cocok akan
mengpurangi risiko songatan listhik

2 Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kKempor, dan kulkas. Risike sengatan
listnk bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
diumikan

3. Jangan membilarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. &ir yang masuk ke dalam mesin
lisink akan meningkotkan risiko sengatan listrk,

4 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kall menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, alau mencabut mesin
listrik dari stopkontak, Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabeal yvang rusak atau kusul
memperbesar risiko sengatan listrik.

5 Bila menggunakan mesin listrik di luar
reangan, gunakan Kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangann,
Panggunaan kabel yang sesuai unluk
pEnggunaan lear neangan mengurangi rsiko
sengatan lisirk.

G, dika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungl peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Panggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik:

7. Mesin listrik dapat menghasiikan medan
magnet (EMF] yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengguns alal pacu
jantung atau paralalan medis sejenismya harus
barkonsuftaal dengan produsen paralatan terssbul
danatau dokler mereka sebelum mengoperasikan
mesin Hiatrik ins,

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lerdal saal menggunakan mesin lstrk dapat
menyebabkan cedera badan serus,

2 Gunakan alat pelindung diri. Selaiu gunakan
pelindung mata. Peralatan pealindung seperti
mashker debu, sepatu pengaman anti-ealip, halm
pengaman, atau pelindung telinga vang digunakan
untik kandis yang aesuat akan mengurangi risiko
cedera badan.
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Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati [off) sebalum menghubungkan mesin

ke sumber daya danfatau paket bateral, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listik dengan jari Anda pada sakelamya
atau mangalickan lisirk pada mesin listrik

vang sakeldamya hidup (on) akan mengundang
kecelakann

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih tarpasang pada baglan mesin stk yang
barputar dapat manysbabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu, Hal inl
memungkinkan kendali yang lebib baik atas masin
[Estrik dalam siusas yang lidak diharapkan
Kenakan pakaian yang memadal. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan kemponen mesin yang
bergerak, Pakaian yang longoar, perhiasan,
atau rambil yang panjang dapal tersangkul pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik, Pergaunasn pembersih debu dapat
meangurangi bahaya yang tarkait dangan debu.
Jangan sampal Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin inl hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang |slai dapat
menyehabkan ceders beral datam seperaakian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesual dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 168 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia’Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagl operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu,

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda, Mesin lsldk yang tepat akan menuniaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesURl rENCANgANNYa

Jangan gunakan mesin listrik jika sakefar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendatikan
dengan sakalarnya adalah barbahaya dan hanus
diperbaiki,

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket bateral, Jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesorl, atau menylmpan mesin
listrik. Langkah keselamalan praventif tereabut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkavan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin listrik lersebut atau
petunjul ini menggunakan mesin listrik, Mean
listrik sangal berbahaya di langan pengguna yang
tak terlath

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macel, kompoenen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhl
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeallharaan masin lisirk.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih, Mesin pematong yang terawat balk
dangan rmala pemotong yang 1ajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendafikan,

Gunakan mesin listrik; aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan, Penggunaan mesin
listrik umtuk pengaunean yang kain der peruniukan
dapat menimbulkan situasl berbahaya

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permusaar
pagangan yang licin lidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi ak lerdega,

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersanghkul. Sarung langan kain yang lersangkul
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada peEngguna,

Penggunaan dan pemeliharasn mesin bertenaga
baterai

tsi ulang bateral hanya dengan penglsi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengesi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan rstko kebakaran ketika diguenakan
untuk pakst baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

pakel bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan raio cedera dan kebakaran,
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3 Ketika paket bateral Udak digunakan, jauhkan
darl benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecl lalnnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
Igin. Hubungan singkat terminal baterai dapat
manyebabkan luka bakar atau kabakaran

4 Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya calran dari bateral; hindarl kontak,
Jika lerjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenal mata, cari
bantuan medis. Cairan vang Keluar darl batleral
bisa manyebabkan infasi atau luka bakar,

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah,
Baterai yang rusak sfau lelah divbah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
vang dapal menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

&, Jangan membiarkan paket bateral atau mesin
dekat dengan api alau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 "C dapat
menyebabkan kedakan

7. Ikuti semua pelunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya saecara tidak tepat
alau pada subu di luar rentang yang ditentukan
dapat menmsak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servia

1 Berikan mesin listrik uniuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang seripa. Hal ini akan manjamin lerjaganya
keamanan masin letrik

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai hare
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
sErvis rasmi

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Mesin

Pemotong Rumput Tanpa Kabel

1. Jangan gunakan mesin pemolong rumpul saat
kondisi cuaca buruk, terutama jika terdapat
risiko sambaran petir. Hal inl akan mengurangi
resiho disambar petir

2. Jauhkan semua kabel daya dan perkabelan
dari area pemotongan. Kabei daya alau
parkabalan dapat tersembunyi dan dapat
terpofong secara tidak sengaja.

3. Gunakan pelindung telinga, Peralalan pelindung
yang memadal akan mengurangl rsika hilangnya
pendengsran

4. Pegang mesin pemaolong rumput hanya
dengan permukaan gagang yang diisolasi,
karena bilah pisau dapat bersentuhan dangan
kabel tersembunyl. Bilzh pizau yang menyeniuh
kawat "heraliran listrik” dapat menyebabkan
baglan logam mesin pemotang rumput terafin
“arus stk dan dagal manyengal pengguna.

Jauhkan baglan tubuh Anda darl mata pisau,
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Mata pisau
masih tetap berputar setelah sakelar dimatikan
Cedera serus dapat erjadi meskipun sesaal saja
Anda lalai ketika menggunakan mesin pematong
rurmipat,

Saat membersihkan material yang macet

atau memperbalki mesin pemotong rumput,
pastikan sakelar daya mati dan bateral dilepas
atou diputus sambungannya. Pergerakan

tok terdugs dar mesin pemolang rumpul saat
membersihkan malerial yang macet atau
perbaikan dapal mengakibatkan cedera pribadi
yang seris.

Bawa mesin pemotong rumput dengan
pegangan dengan bilah plsau berhentl dan
berhati-hatilab untuk tidak mengoperasikan
sakelar daya. Pemindahan mesin pemaotang
rumput yang benar akan mengurang| risikeo awal
yamg hidak disengaja dan mengakibatkan cedera
pribadi dari bilah pisaw,

Saat mengangkut atay menyimpan mesin
pemotong rumpit, selalu gunakan penutup
bilzh pisauw. Penanganan measin pamotang
rumpiit dengan benar akan mengurangi risiko
cedera pribadi yang diakibatkan aleh bilah pisau.

Peringatan keselamatan tambahan
Petunjuk Umum

1

Untuk memastikan penggunaan yang benar,
pengguna harus membaca panduan ini agar
lebih memahami penanganan alat. Pengguna
yang bidak memiliki pengetahuan yang memadal
bartsiko mambahayakan dif sendin dan orang lain
karena penanganan yang tidak samestinya.
Anak kecil, orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau mental ataw
orang awam alau orang yang tdak dapal
memahami petunjuk ini dilarang menggunakan
mesin inl, peraturan setempat mungkin akan
membatas! umur pengguna,

Gunakan peralatan dengan teliti dan penuh
perhatian.

Hanya gunakan peralatan ketika kondisi fisik
Anda memadai. Lakukan semua pekerjaan
dengan tenang dan hatl-hatl. Gunakan

akal sehat dan ingat bahwa operator atau
pengguna bertanggung jawab atas kecelakaan
atau bahaya yang lerjadl pada orang-orang
fain atau propertinya.

Jangan gunakan mesin jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Segera matikan motor jika peralatan
menunjukkan masalah atau tanda-tanda
abnarmal.

Matikan dan lepas kartrid bateral saat
beristirahat atau meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yang aman untuk mencegah bahaya terjadi
pada orang lain atau peralatan tersebul.
Hindari menggunekan mesin saat kondisi
cuaca buruk terutama jika berisiko adanya
sambaran paetir,
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Alat pelindung dirl

1

2

Gunakan pelindung bilah dan sepatu dengan
bahan kulit saat mengoperasikan mesin,
Sefalu kenakan alas kakl dan celana panjang
yang memadai saal mengoperasikan mesin

Menyalakan peralatan

1

Pastikan tidak ada anak-anak atau orang fain
di sekitar, juga perhatikan jika ada binatang
di area kerja. Jika tidak, hentikan penggunaan
peralatan,

Sebelum menggunakan, selalu periksa bahwa
peralatan aman untuk dioperasikan. Periksa
keamanan alat pemotong dan pelindung dan
pelatuk sakelar untuk gerakan yang memadai
dan mudah. Pastikan pegangan telah bersih
dan kering serta coba fungsi nyalaimati.
Periksa jika ada bagian yang rusak

sebelum menggunakan peralatan lebih
lanjut. Pelindung dan bagian lainnya yang
rusak harus diperiksa secara cermat uniuk
menentukan apakah mesin akan bekerja
dengan baik dan berfungsi sesuai yang
diharapkan. Periksa kesejajaran baglan
yang berputar, macelnya gerakan baglan
yang berputar, kerusakan komponen,
kondisl pemasangan dan hal lain yang dapat
memengaruhi kerja mesin. Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki
dengan tepat atau diganti oleh pusat layanan
resmi kecuali jika petunjuk inl menyebutkan
keterangan lain.

Myalakan motor hanya saal tangan dan kaki
jauh dari alat pemotong.

Sebelum memulal pastikan alat pemotong
tidak bersentuhan dengan benda lain,
Periksa rumput apakah ada benda asing di
dalamnya, seperti pagar kawat atau kawat
yang tersembunyl sebelum mengoperasikan
mesin,

Jika tersedia perangkat tambahan pegangan
panjang, pastikan bahwa alat tambahan
terpasang kuat pada mesin sebelum
pengoperasian.

Metode penggunaan

1

Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan
dan pandangan yang balk. Saat musim dingin
hati-hati terhadap area licin atau basah, es
dan salju (risiko tergelincir). Selalu pastikan
pijakan yang Anda gunakan aman pada area
miring dan pastikan Anda selalu berjalan dan
tidak berlari,

Berhati-hatilah terhadap cedera pada kaki dan
tangan karena alat pemotong.

Dilarang menjalankan peralatan saat berdin di
tangga.

Dilarang memanjat pohan untuk memotong
menggunakan peralatan.

Dilarang bekerja di atas permukaan yang tidak
stabil,

Bersihkan pasir, batu, paku, dil. yang
ditemukan dalam jangkauan Kerja. Partikel
amng dapat merusak alat pemotong dar
menyebabkan sentakan ballk yang berbahaya.

1.

12.

13

1,

1b.

16,

Jika alat pemotong mengenal balu atau benda

keras lainnya, segera matikan motor dan

periksa alat pemotong.

Sesekall periksa alat pemotang apakah terfadi

kerusakan {periksa adanya retakan dengan

mengetulk}.

Sebelum mulal memotoeng, alat pemotong

harus mencapal kecepatan kerja penuh.

Alat pemotong harus dilengkapi dengan

pelindung yang memadal, Dllarang

menjalankan peralatan dengan pelindung yang

rusak atau tanpa pelindung!

Semua pelindunyg dan pemasangan

perindungan yang disertakan dengan alat

harus digunakan saat penggunaan.

Selalu lepas kartrid baterai dar peralatan:

— saat meninggalkan peralatan tanpa
PERGIWIEAN,

—  sebelum membersihkan sumbatan;

— sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan peralatan;

—  setelah pemolong membentur benda
asing;

—  saal peralatan mulai bergetar secara
abmormal,

Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari

serpihan.

Bagian pemotong tetap menyala setelah mofor

dimalikan,

Jika Jika bilah pisau berhentl bergerak karena

benda asing tersangkut di antara bilah pisau

selama pengoperasian, matikan mesin dan

lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan

benda asing menggunakan afal seperti tang.

Mengeluarkan benda asing dengan fangan dapat

menyababkan ceders karena bilah pisau dapal

bergarak sebagal akibat dan dikeluarkannya

banda asing tersebut.

Dilarang menjalankan peralatan saat berdiri

di tangga. Dilarang memanjat pohon untuk

memolong menggunakan peralatan. Dilarang

bekerja di atas permukaan yang tidak stabil.

Alat Pemotong

Hanya gunakan alal pemotong yang sesual
dengan pekerjaan yang diperiukan.

Petunjuk perawatan

1.

Kondisi peralatan, khususaya peralatan
pelindung alat pemotong harus diperiksa
sebelum mulai bekerja,

Matikan motor dan lepaskan kartrid bateral
sepelum memulal perawatan, mengganti alat
pemotong atauw membersihkan peralatan atau
alat pemotong.

Saat tidak digunakan, simpan peralatan di
dalam ruangan kering dan tinggl atau ruangan
yang terkunci - jauh dari jangkavan anak-
anak. Bersihkan dan rawat peralatan sebelum
disimpan,

SIMPAN PETUNJUK INI.
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AAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurang! kepatuhan
yang Keial terhadap aluran keselamatan untuk
produk yang terkait, PENYALAHGUNAMAN atau
kelalaian mematuhl kaldah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius,

Peringatan Keselamatan Alat

Pemotong Tanaman Tanpa Kabel

1. Jdangan gunakan alat pemotong tanaman saat
kondisl cuaca buruk, terutama [ika terdapat
risiko sambaran petir, Hal Inl akan mangurang
resiko disambar potir

2. Jauhkan semua kabe! daya dan kabel dari
area pemotongan, Kabe daya alau kabel bisa
[adi tersambunyi di pagar atau samak-samak dan
dapat terpotong secara fidak sengaja oleh bilah
plsau,

3 Gunakan pelindung telinga. Peralatan pelfindung
yang memadal akan mengurangl rsiko hilangnya
pendengaran

4. Pegang alat pemotong tanaman hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi, karena
bilah plsau mungkin bersentuhan dengan
kawat atau kabel tersembunyi. Biah pisau
yang menyentuh kawal "beraliran lisirik® dapat
menyehabkan bagian logam pada alal pemotong
tamaman teraliri grus listik dan menyengat
prEnggung

5. Jauhkan bagian tubuh Anda dari bilah pisau,
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Bilah pisau
masih tetap berputer setelah sakelar dimatikan
Cedefa senus dagal terfadi meskipun sesaal saja
Anda lalai ketika mengaunakan alal pemotong
Ianaman

6. Saat membersihkan material yang macet atau
memperbaiki atal pemolong tanaman, pastikan
semua sakelar daya mati dan baterai dilepas
atau diputus sambungannya, Fargerakon
tak terduga dari alat pemotong tanaman saal
membersibkan material yang macel atou
perbaikan dapat mengakibatkan cedera pribadi
YBNg serius

7. Bawa alat pemotong tanaman dengan
pagangnya dengan kondisi bilah pisau
berhenti dan hati-hatilah, jangan sampai
Anda mengaktifkan sakelar daya apa pun.
Membaws alat pemotong tanaman dengan benar
akan mengurangl risiko awal akibat kelataian dan
cedara pribadi yang diakibatkan oleh bilah pisaw,

8. Hetika membawa atau menyimpan alat
pemaotong tanaman, selalu gunakan penutup
mata pisau. Penanganan alat pemotong tanaman
dengan benar akan mengurangl nisiko cedars
pribadi vang diakibatkan cloh mata pisad.

Peringatan keselamatan tambahan

Perslapan

1. Periksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, sepertl pagar
kawat atau kawat yang tersembunyi sebefum
mengoperasikan alal,

2. Mesin inl tidak boleh digunakan oleh anak-
anak atau usia di bawah 18 tahun. Crang
dengan usia di atas 16 ahun diperbolehsan
menggunakan masin inl hanya jika telah menjalan
pelatihan dengan pengawasan ahli

3 Pengguna awam harus meminta bantuan
orang yang berpengalaman untuk
menunjukkan cara menggunakan mesin
tersabut,

4. Hanya gunakan mesin ketiha kondisi fisik
Anda baik, Apabila Anda lelah, perhatian Anda
mungkin dapat menurun, Borhati-hatilah ketika
hari kerja hampir berakhir Lekukan semus
pekeraan dengan tenang dan hati-hati, Pengguna
bartanggung jawab alas semua kerusakan yang
terzadi pada pikak ketiga.

5 Jangan pernah menggunakan mesin jlka Anda
berada dalam pengaruh alkohol, obat-obatan,
atau dalam masa pengobatan,

6. Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan perlengkapan standar untuk
mesin tersebut dan harus selalu dikenakan
ketika menggunakan pemotong. Kenakan juga
sepatu yang kuat dengan sol anti-selip.

Y. Sebelum memulal Kerja, periksa dan pastikan
mesin berada pada kendisl yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung lerpasang
dengan benar, Mesin ini tidak boleh digunakan
kecuali telah terpasang dengan lengkap.

Pengoperasian
1 Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.

2. Mesin ini dirancang untuk digunakan oleh
operater di permukaan tanah. Jangan gunakan
mesin ini di tangga atau permukaan lain yang
tidak stabil.

2, Jangan memakai beberapa sabuk pengaman
dan/atau sabuk bahu secara bersamaan saaf
mengoperasikan mesin inl,

4. BAHAYA: Jauhkan tangan Anda dari mata
pisau. Sentuhan dengan mala pisas dapsat
mengakibatken cedera badan sarius.

5 Japgan menggunakan mesin ini saat hujan
atau kondisi basah dan lembap. Metor listrik
tidak tahan air.

6,  Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulal mengoperasikan mesin.

7. Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban
yang tidak diperfukan,

& Segera matikan mesin dan lepas kartrid bateral
apabila bilah pisau pemangkas menyentuh
pagar atau benda keras lainnya. Periksa
kerusakan pada bilah plsau dan jika rusak
segera ganti mata pisaw.
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Sebelum memeriksa bllah plsau pemangkas,
memperbaiki kerusakan, atau membersihkan
material yang tersanghut pada bilah pisau
pemangkas, selalu matikan mesin inl dan
lepaskan kartrid baterai.

Jangan arahkan bilah pisau pemangkas ke diri
sendiri atau orang lain.

Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bllah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan
bends asing menggunakan alat separti tang,
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyehabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagal akibal dan dikeluarkannya
banda asing tersabut

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan.
Alr yang masuk ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

Perawatan dan penyimpanan

1

Matikan mesin dan lepaskan kartrid bateral
sebelum melakukan pekerfaan perawatan apa
pun.

Ketika memindahkan mesin ke lokasi lain,
termasull selama melakukan pekerjaan, sedalu
lepaskan kartrid baterai dan pasang penutup
bilah pisau pada bilah plsau pemangkas,
Jangan pernah membawa atau memindahkan
mesin saat bilah plsau masih beroperasi.
Jangan pernah menggenggam bilah pisau
pemangkas menggunakan tangan,

Bersihkan mesin dan terutama bilah pisau
pemangkas selelah digunakan, dan sebelum
memasukkan mesin tersebut ke penyimpanan
untuk waktu yang lama, Sedikit lumasi bilah
pisau pemangkas dan masukkan ke dalam
penutupnya.

Simpan mesin tersebut dalam penutup bilah
pisau, di ruangan yang kering. Jauhkan

darl jangkauan anak-anak. Jangan pemah
menyimpan mesin ini di luar roangan,
Jamgan buang baterai ke dalam api. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan tokal untuk
petunjuk pembuangan khusus,

Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan
dapat menyebabhan iritasi pada mata alau
kulit, Elektrolit yang terlepas beracun jika
tertelan,

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah,

SIMPAN PETUNJUK INL

MAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketal terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalalan mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid bateral,
bacalah semua pelunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan bateral,

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan terssbul dapsal

meanimbulkan api. panas barlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkal, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elekirolil mengenal mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun,

{21 Hindarl menyimpan kartrid bateral pada
wadah yang berisi benda logam lain
sepertl paku, vang logam, dsb.

(3] Jangan membiarkan bateral terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat bateral dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada bateral,

Japgan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapal atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid bateral di tempat

pembakaran sampah walkaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid bateral bisa meledak jika terbakar,

Jangan memaku, memolong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid bateral,

Tindakan tersebut dapat menimbalkan apd, panas

berlebih, atau ledakan,

Jangan menggunakan bateral yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesual

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Herus ada pengawssan untuk pengangkutan

kamersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspediior,

parsyaratan khusus terhadap poargemasan dan
pelabelan.

Dipariukan adanya konsultasi dengan abli

mengenai material barbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan, Pamatikan puia
paraturan nasaanal yang kabih lerpannc yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupl baglan yang terbuka

dan kemasi balesal dengan cara yang tdak akan

menimbulkan pergeseran dalam pangemasan
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1.  Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman,
Patuhi peraturan setempat yang berkaltan
dengan pembuangan balerai.

12 Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita, Memasang bateral pada
produk yang tidak sesual dapat manyebabkan
kebakaran, keleblhan panas, ledakan, atou
kebocoran elekdralit

13 Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
wakiu yang lama, baleral harus dilepas dari
mesin,

14, Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapal
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah, Perhatikan cara memegang kartrid
bateral yang masih panas.

15 Jangan langsung menyentuh terminal mesin
selelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16 Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menérmpel di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral. Hal tersebut dapal menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledskan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cadera din.

17 Kecuall [ika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan linggi,
Jangan gunakan kartrid bateral di dekat
saluran listrik bertegangan tinggl. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun karrid bateral

18, Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL

SAPERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan bateral Makila yang tidak asl. atau
batarai yang sudah diubah, akan mangakibatkan
bateral mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghitangkan garanst Makila pada penglsl dayva
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid bateral sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi utang Kartrid baterai
yang sudah dilsl penuh. Pengisian ularg yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai,

3 Isi ulang kartrid bateral pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Blarkan karlrid bateral yang
panas menjadi dingin teriebih dahulu sebelum
dilsi ulang.

4. Saat karirid balerai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya,

5. Isi ulang daya Kartrid bateral jika Anda tidak
menggunakannya uniuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).
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MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Menggunakan alat ini sebagai alat

pemotong tanaman berdaya baterai

Mesin ini dapat digunakan sebagai pemotong tanaman
berdaya batersl dengan memasang mata pisau
pernangkas untuk atal pemaotonyg anaman berdaya
baterai

Memasang atau melepas baterai

dAPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

MAPERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
bateral kuat-kKual saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian unfuk memegang mesin
dan karirid bateral kuat-kuat bisa menyebabkan
kaduanya lergafincr darl tangan Anda dan
mengaklbatkan kerusakan pada mesain dan karrid
baterai dan cedera dir

F Gbr.1: 1. Indikatior berwarma maerah 2, Tombaol

3. Karird baterai

Untuk melepas kartrld bateral, geser darl mesin sambil
manggaser tombol pada bagien depan kartrid,

Umntuk memasanag karirid bateral, sejajarkan lidah
kartrid bateral dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempalnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdemgar bumyi klik

kel Jika Anda bisa makhal indikator berwarma merah
seperti vang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunc sempurma.

MAPERHATIAN; Selalu pasang kartrid bateral
sepenuhnya sampal indikator berwarna merah
tidak terithat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
sacara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda

JAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah. bararti tidak dimasukkan dengan
benar,

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator

Tekan tambol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
malihal kapasitas balera yang tersksa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

* Gbr.2: 1. Lampu indikater 2, Tombaol pemenksaan
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Lampu Indikator " Kapasttas
|:| ﬂ anonsie
Manyata Mot Berkedip
75% hingga
100
B 50% hingga
T5%
l l |_'| '—J 5% hingga
L 50
I 0% hinggs
ot _] - 25
n |_| | —| Esl idamg
- - | ) t=ateral
| | NEAl g
A | mungkin
F i sudah rusak.
CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
Imgkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikil
berbeda dari kapasitas sebenamya.
CATATAN: Lampu Indikator pertama (ujung kir) akan

Sistem perlindungan mesin / baterai

besin inl dllﬂnghﬂpl dengan sisiem pmllndungun mesin!
baterai, Sislem ini memulus daya ke motor secara
atomatis untuk memperpanjang wmur pakat mesin

dan baterar, Mesin akan berhent secara olomates saat
dinparasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
aatu darl kondisl-kondiai berikut ini;

Perlindungan kelebihan beban

Jika batlera: digunakan dengan cara yang manjadikan
bateral mengeluarkan arus tingal yang berebihan,
miesin akan barhenh secara clomatis. Dalam shuas|
ini, matikan masin dan hantikan pekaraan yang
manyebabkan mesin mengatami kefehihan beban,
Kamiidian, nyalakan mesin uniuk kemball melamutknn
pekarjaan,

Perlindungan panas berlebih

Saat baterai mengalami panas berlebih, mesin

akan barhentl secara atomats. Pada keadaan mni
tunggu hingga mesin dan bateral mendingin sebeium
dinyalakan kembali

Perlindungan pengisian daya
berlebih
Ketivs kapasitas bateral hdak cukup, mesn akan

berhenti secara atomatis, Dadam kondisl Ini, lepaskan
baterai dan mesin dan isi ulang baterai.

Kerja sakelar

AAPERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kemball ke posisi
“OFF" saat dilepas.

AAPERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapi tombol buka Kuncl untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. Jangan pernah menggunakan mesin
jika mesin tersebut menyala ketika Anda hanya
menarik pelatuk sakekarnya tanpa menekan
tombol buka Kunci. Mintalah kepade Pusat Layanan
Makita terdekat uniuk memperbalkingg

AAPERINGATAN: Jangan pernah menonaktitkan
fungsi pengunci atau melakban tombaol buka
kunci,

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik pelatuk
sakelar dengan poksa tanpa menekan tombol
buka kuncl. Sakelar dapal patah

* Gbr.3: 1. Pelalul sakelar 2. Tombel pengunci

Untuk mencegah pelatuk sakelar lerdank dengan tidak
aangaja, tersedia sebeah tombol pengunci

Unituk menjalankan mesin, ekan lombol buka kunci dan
tarik pelatuk saketar. Lepaskan pelatuk sakelar urduk
barhenti. Tombol buka kunci dapat ditekan darni sisi
Kanan mawpun ki)

Lampu indikator

Lampu Indikator akan berkedip atau manyala saal
kapasitas balesal yang tersisa rendah atau kosong.
Lampu indikator juga akan menyala saat alal kelebihan
baban,

F Gbr.d: 1, Lampu indikator

Status lampu dan langkah yang harus dilakukan

Lampu indikator Status Langkah-langkah
yareg dimmbil
Lampir borkedip Kapasilas bateral | isi uiang baterad.
dengan wama yang lersiss
merah rendish
Lampu menysls Alal baihenll Pai Lfnng bakera

dangan wama bakarje kerans

merah, * kapasitas batars
[EETaIR
Alat herbenti Matikan akat
breheris kirenn

ketabihan beban

“Dalam kordiel lampu indikstor madlal menyals, berbeda
tergantung pada suhu o sekilar lempal kesja dan kandis kartnd
bateral,

Menyetel tinggi pengguntingan

{untuk pemangkas rumput)

Filihan aksesori

MAPERHATIAN: Samt mengganti Unggi
pengguntingan, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul rumput.
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Tinggi pengguntingan dapal diatur pada tiga ngkat
{15 mm, 20 mm, dan 25 mm} dengan mengganti posisi
pemasangan pengumpul rempot, Tinggi pengguntingan
fanpa pengumpul rumpul sekitar 10 mm

1.  Gesar pengumpul rumput ke bagian depan alat
» Gbrb: 1. Pengumpul rumput

2. Ganb posisi pengumpul rumput dengan
manggerakkannya sesual arah panah
= Gbr.é

CATATAN: Milai tinggi pengguntingan merupakan
panduan, Tinggi pengguntingan sebenarmya dapat
barbedn lergantung kondisi rumput atau tanakh

CATATAN: Lakukan percobaan memotong di tempat
yang aman untuk menentukan ketinggian yang Anda
Inginkan,

PERAKITAN

SLPERHATIAN; Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

SAPERHATIAN: Ketika mengganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan

dan pasang penutup pisau sehingga tangan
dan wajah tidak menyentuh bilah pisau secara
fangaung.

PEMBERITAHUAN: Ketika mengganti bilah
pisau pemangkas, jJangan bersihkan gemuk pada
gir dan engkol.

Memasang atau melepaskan

penutup bilah pisau untuk
pemangkas rumput

SAFPERHATIAN: Hatl-hatl agar tdak menyentuh
pisau saat memasang atau melepas penutup
pisau,

Untuk mebepas plsay, tarik sedikil kemudian geser
ko samping. Linluk memasang penulup bidakh pisaw,
lakukan kebalikan langhkah sebalumnya

= Gbr.7?

Memasang atau melepas

pengumpul rumput

Pilthan aksesori

HAPERHATIAN: Saat memasang atau melepas
pengumpul rumput, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hatt agar jar tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul rumput.

Memasang pengumpul rumput

1.  HKaitkan engesel pengumpul remput pada alur alat
= Gbr8: 1.Engael 2. Pengumpul rumpul

2, Sejajarkan tonjolan pada pengumpul rumpul
dengan alur pade alat dengan menggeser pengumpul
rumput mengarah ke depan alat dan menggerakkannya
sesual dengan arah panah

» Ghbr.9

PEMBERITAHUAN: Jangan kaltkan engsel
pengumpul rumput pada alat dengan paksa
selelah menyejajarkan tonjolan pada pengumpul
rumpdit dengan alur pada alat.

Melepas pengumpul rumput

1. Lepaskan tonjolan pada pengumpul rumput dari
alur pada alat sambil menggeser pengumpul rumput ke
baglan depan alal

* Gbr.10: 1. Pengumpul rimpu

2, Lepaskan engsal pengumpul rumput dari alat.

Memasang atau melepaskan bilah

pisau pemangkas untuk pemangkas
rumpuit

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
plaau pemangkas, misalnya engkol, telah aus,
hubungi Pusat Servis Resmi Makita untuk
penggantian atau perbaikan suku cadang.

Melepas bilah pisau pemangkas

1. Lepaskan pengumpul rumput jka terpasang
Letakkan mesin dangan s:8| atasnya berada di bawah
* Gbr.11

2, Sambil manakan uas kunct, putar penuiep bawah
beriawanan arah jarum jam hingga |1!.‘ pada panutup

sejajar dengan /\ pada tuas kunci
= Gbr.12: 1. Panutup bawah 2. Tuas kunel

3. Lepaskan penutup bawah, bileh pisau

pemangkas. dan enghkol

F Gbr.13: 1. Penulup bawah 2, Bitah pisau
pemangkas numput 3. Engkol

Memasang bilah pisau pemangkas
rumput

1. Siapkan engkol, penutup bawah dan bilah plasu

parnangkas rurmpul yang bard

= Gbhr.14: 1. Engkol 2. Penulup bawah 3, Bilah plsau
pemangkas rumpul

2. Lopaskan ponutup pisau dar bilah pisau
pemangkas rumput yang lama dan pasang pada bilah
pisau pemangkas rumpul yang bard.

» Gbr.15: 1. Penuiup mata pisau

3. Satel ketiga pesak sehingoa Semuuanys sejalar
pada garis
» Gbr.16: 1. Garis sejajar

4, Deskan sadill gemuk pada periferl enghol,
Pasang engkol pada pasak dengan posls| baglan bulad
kecil dan besar menghadap ke atas.

= GbrA7T: 1. Enakol
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5. Setel plsau dan pelat pemandu, sehingga lubang
di pelat pemandu dan kedua tonjolan pada pisau
sejajar.

» Gbr. 18! 1, Pelal pemandu

6. Putar bilah pisau pemangkas secam terbalik
dan pasang sehingga pasak pada slat masuk ke
datam lubang di pelat pemandu. Pastikan bilah pisau
pomangkas benar-benar terpasang dengan kuat.

» Gbr.19:; 1. Pelat pemandu

CATATAN: Menggeser penutup mala pisau sedikit
ke depan akan mamudahkan untuk memasang bilah
pisau pemangkas

7. Pasang penutup bawah sehingga {I? pada
penuiup bawah sejajar dengan /A pada wes kunal.
» Gbr.20; 1. Penulup bawah 2, Tuss kuna

8. Sambil menakan penutup bawah, putar panutup
bawah seargh jaram jam hingga & pada panutup

bawah sejajar dengan Fa pada tuas kunci
* Gbr21; 1. Penulup bawah 2, Tues kuno

9.  Pastikan fuss kunci sudah ferpasang dergan
aman pada akur penutup bawah,
= Ghr22: 1, Tuss kunci

SLPERHATIAN: Ditarang menggunakan alat
tanpa memasang penutup bawat.

10, Lepaskan ponulup bilah pisau dan putar mesin
uniuk memastikan alal tersebul bekerja secara
mamadal

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadal, plsau tidak
menjalankan engkol dengan benar, Lepaskan
pisau dan pasang kembail.

Memasang atau melepaskan

bilah pisau pemangkas untuk alat
pemotong tanaman

MAPERHATIAN: Pasang penutup pisau sebelum
melepas atau memasang bitah pisau pemangkas.

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misalnya engkol, telzh aus,
hubungi Pusat Servis Resmi Makita untuk
penggantian atau perbaikan suku cadang.

4,  Kendurkan kedua sekrp menggunakan obeng
dan lepas bileh pisau pemangkas.
* Gbr.26: 1. Sekrup

CATATAN: Bilah pisau pemangkas dapat dilepas
tanpa melepaskan aeknip

5. Lepaskan engkol dari bilah pisau pemangkas.
» Gbr.2T: 1. Engkol

CATATAN: Enghol dapal tetap terpasang pada dalam
aat,

CATATAN: Pasang penutup peau dan bungkus
penyimpan ka bilah pisau pemangkas yang telah
dilepas, kemudian ssmpan

Memasang bilah pisau alat pemotong
tanaman

1. Siapkan engkal, penutup bawah dan bilah pisau

alat pemotong tanaman yang ban

* Gbr.28: 1. Engkof 2, Penulup bawah 3, Bilah plsau
alat pemotong tanaman

2. Pasang penulup bilah pisau pada bllah pisau alat
pamalang lanaman
P Gbr.29: 1. Penutup mata pisau

3. Setel ketiga pasak sehingoe semuanya sejajar
padn garis
= Gbr.30: 1. Garis sejajar

4, (Meskan sedikit gemuk pada periferi enghol.
Pasang engkal pada pasal dengan pasisi bagian bulat
kel dan besar manghadap ke bawah,

* Gbr.31: 1. Enghko!

5§,  Geser bilah plsau pemangkas, sehingga lubang
pada palat pemandu berada di tengah kedus cincin
pisau.

» Ghr.32: 1. Pelat pemandu

&,  Putar bilah pisau pemangkas secara terbalik dan
pasang sehingge pasak pada alat masuk ke dalam
lubsng di bilah pisau pemangkas, Masukkan |epit petat
pamandu ke dalam alur yang ada pada mesin. Pastikan
bllah pisay pemangkas benar-benar terpasang dengan
kisal

P Gbr.33: 1. Penjeplt 2. Palal pemandu

CATATAN: Menggeser penulup mala pisaw sedikil
ke depan akan mamudahkan uniuk memasang biah
pisau pamangkas.

Melepas bilah pisau pemangkas

1. Letakkan mesin dengan skl atasnya berada gl
bawah.
> Ghr.23

2. Sambil menekan fuas kuna, pular penulup bawah
terdawanan arah jarum Jam hingga of® pada penuiup
sejajar dengan 2\ pada tuas Kuncl,

» Gbr.24; 1. Tuas kunci 2. Penutup bawah

3.  Lepaskan penulup bawah.
= Gbr.28: 1, Penutup bawah

T. Kencangkan kedua sekrup menggunakan obeng.
» Ghr.34: 1. Sekrup

8, Pasang penulup bawah sehingga o pada
penutup bawah sejzjar dengan N pada tuas kunel
» Gbr,35: 1. Tuas kunci 2. Penutup bawah

9. Sambd mensken penutup bewah, putar penutup
bawah searah janum jam hingga & pada panutup

bawah sejajar dengan M pada tuas kunoi.
» Ghr.36: 1. Penutup bawah

10.  Pastikan tuas kunci sudah terpasang dengan
aman pada alur penuiup bawah.
* Gbr.3T: 1. Tuss kunci
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AAPERHATIAN: Dilarang menggunakan alat
tanpa memasang penutup bawah,

1.  Lepaskan penutup bilah plsau dan putar measin
uniuk memariksa batwa alal larsabul bokera secara
memadal.
PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadal, pisau tidak

menjalankan engkol dengan benar, Lepaskan
pisau dan pasang kembali,

Memasang atau melepas

pengumpul serpihan

Pilifvan aksesorl

SAPERHATIAN: Ketika mengganti pengumpul
serpihan, selalu kenakan sarung tangan dan
pasang penulup pisau sehingga tangan dan
wajah tidak menyentuh bilah pisau secara
langstng.

Pengumpul aarpihan mengumpdlkan daun yang
lerbuang dan membuat pambarsthan selanjutrya labih
mudah. Dapat dipasang pada satah satu skl meain

Untuk memasang pengumpul serpiban, tekan
pengumpul serpihan pada pissw pemangkas sehingga
kaltnya masuk ke lubang bllah pisau pemangkas

> Gbr.38: 1. Kait 2. Lubang

Untuk melepas pengumpul serpihan, tekan tuas di
kedua sisl uniuk melepas kalt
* Gbr33; 1. Tuas

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah melepas
pengumpul serpihan dengan paksa saal Kaltnya
masih terkuncl pada lubang bilah pisaw.

PENGGUNAAN

SAPERINGATAN: Sebelum menggunting,
bersihkan semua batang dan batu darl area
poengguntingan. Selain itu, bersihkan terlebih
dahulu semua semeak dari area pengguntingan,

* Ghr.40

MAPERINGATAN: Jouhkan tangan Anda darl
pisau,

JAFPERHATIAN: Hindari penggunaan alat
dalam kondisi cuaca yang sangat panas jika
memungkinkan. Saat menggunakan alat, jaga
kondisi fisik Anda.

Menggunting (untuk pemangkas

rumput)

Nyalakan slat setslah menyetel ketinggian
pengguntingan dan pegang alat sshingga bagian
bawah atal bersandar pada tanah. Gerakkan mesin
arah maju dengan hati-hati,

» Gbr.ai

Saal memolong di sekitar irotaar, pagar, atau pohan,
gorakkan alal di lepinya, Berhati-hatilah agar pisau
fidak memyentuhnya.

» Ghr42

Saal memotong tunas ataw daun pohon Kecil, potong
sedikit demi sedikit.
* Ghr.43

Polong cabang yang basar pada Ketinggian yang
diinginkan menggunakan pemoiong cabang sebalum
menggunakan alat nj

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
alat ini dengan cara yang menyebabkan motor
berhenti berputar atau berputar dengan sangal
lambat,

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memaotong cabang yang tebal,

PEMBERITAHUAN: Hindari bilah pisau
pemangkas bersentuhan dengan tanah saat
pengoperasian, Pisan akan tumpul, yang
menyebabkan kinerja rendah,

PEMBERITAHUAN: Jangan memolong rumput
basah atau daun pohon kecil.

Memotong rumput panjang

Jangan menooba memotong rumput tinggr sekaligus.
Sebaliknya, polong rumpul secara berlahap. Berl jada
satu atau dua hari antar pemoiongan hingga rumpul
terpotong pendek secara merata,

B Ghr.44

CATATAN: Mermotong rumput tinggl sekaligus
menfadi pendiek dapat I'I'll.'lr'l[]ﬂkll'lﬂlh‘lrl rumipid mall

Memotong (untuk alat pemotong
tanaman)

dhPERHATIAN: Berhati-hatilah agar tidak
menyentuh pagar besi atau benda keras lainnya
selama pemotongan. Bilah pisau dapat pecah dan
dapal menimbilkan cedora

AAPERHATIAN: Berhati-hatilah agar bilah pisau
pemangkas tidak bersenluhan dengan lanah,
Mesain dapat terpental dan dapat menimbulkan
cadara

MAPERHATIAN; Berusaha menjangkau alat
pemotong tanaman terlalu jauh terutama
menggunakan tangga sangatiah berbahaya.
Jangan bekena dl alas plakan yang goyah alau tdak
kuat.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencaba
mematong ranting dengan diameter yang

lebih tebal dari 10 mm dengan alat ini. Poiong
cabang besar hingga 10 em lebibh rendah dibanding
katinggian pematongan manggunakan pemotong
cabang sebelum menggunakan alat ini

» Ghrd5: (1) Hetinggian pematongan (2) 10 cm
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PEMBERITAHUAN: Jangan potong pohon
yang sudah matl atau benda keras talnnya, Jika
dilakukan dapat mengakibaikan kensakan mesin,

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong rumput
atau semak saat menggunakan bilah pisau
pemangkas. Bilah pisau dapat tersanghut di rumput
alal semak;

Pegang alat dengan salu tengan, tank palatuk sakelar
sambil menakan iombol buka kuncl. kemudian gerakan
k= arah depan dengan hati-hatt.

= Ghrds

Untuk cara pengoperasian dasar, miringkan bilah pisau
assuai arsh pemotongan lelu gerakkan dengan tenang
dan parlahan dengan Kecepatan rala-rata 3 sampai

4 delik per meter.

» GhrdT

Mengikal tall dengan ketinggian yang diinginkan dan
mamotang menglkuti arak tali dapat membantu Anda
mermnotong lanaman dengan mata

= Ghra8

Jika pangumpal serpihan terpasang pada bilah pisau,
alal Ini akan mengumpulikan daun yang terbuang dan
membual pembarsihan selanjuinya bebih mudah,
Untuk mematang bagian sisi lenaman dengan rata,
potonglabh dan baweh ke atas

* Ghrd3

Ketika memotong wuniuk membusat bentuk bulst
(mematong semak atau rhododendron, dil), pelong dan
bagian akar ke atas untuk hasil yang indah.

= Gbr.50

PERAWATAN

ShPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Lintuk menjaga KEAMAMNAN dan KEANDALAN mesin
parbaikan, perawatan alau penyelelin lainnya harus
dilakukan cleh Pusat Layanan Resmi atauw Pabrik
Makita, selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita

Membersihkan mesin

Barsihkan mesin dan debu menggunakan kain karng
stau dicelpkan di air sabun dan diperas.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bantuk atau thmhulnjla retakan

Perawatan bilah pisau

Sebelum mengopesasikan atau satu @m sekall saat
mengoperasikan, oleskan oli dengan viskositas rondah
{ali mesin ataw oll pelumas enis semprot) pada pisau
* Gbr.51

» Gbr.52

Setelsh pengoperasian, bersihkan debu dari kedua
sise bdlah plsau menggunakan sikat kawat, bersihkan
damngan kain, [alu oleskan oll dengan viskositas rendah
{ali mesin atau oll pelumas jenis semprot) pada pisau
» Gbr.53

» Gbr.54

PEMBERITAHUAN: Jangan cuci bilah
pisau dengan air. Mencuci bilah pisau dapat
mengakibatkan Karat stau kerusakan mesin

PEMBERITAHUAN: Debu dan korosl
menyebabkan gesekan pisau berlebih dan
mengurangl waktu operasi tiap pengisian daya
bateral,

Penyimpanan

Lubeng kait di bagian bawah alat depat digunakan
untuk menggantung mesin di dinding menggunakan
paku atau seknip.

Pasang penutup bilah pisau pads bidah pisau agar bilah
pisau lidak dalam keadaan tidak ledindung. Simpan
masin jauh dan jangkauan anak-anak. Simpan mesin d|
tempat yang terlindung dar kelembapan atau hiujan

* Gbr.55: 1. Lubang

» Gbr.66: 1. lLubang
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AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesorl atau perangkat tambahan Inl dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk Inl. Penggunanan akseson atau perangkat
tarmbahan lain biza menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesor stau peranghat
tambahan sesual dengan peruniukkannya

Jika Anda memerukan bantuan laib inci borkenaan

demngan aksesor ini, tanyakan pada Pusat Layanan

htakita terdekat

L] Béah plsau pernangkas rumput

L] Panutup bilah pisau {untuk penggunaan
pemangkas rumput)

. Pengumpul rumpl (uniuk penggunaan
pamangkas rumpaut)

- Perangkat tambahan pegangan panjang {untuk
peEnggunaan pemangkas rumput)

. Bilsh pisau alat pemotong tenaman

g Penutup bilah pisau (untuk penggunaan alat
pemoiang tanaman

. Pengumpul serpihan (uniuk pengguraan alat
pemolong anaman

. Wadah panyimpanan

+ Bateral dan pengis: daya asli Makita

CATATAN: Beborapa itlem datam daftar tevsebul

mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagal

aksesan standar. Hal tersebul dapat berbeda dan

satu negara ke negara |ainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DuUmMI11
Lebas pemidongan 110 mm
Lejang semini 2,500 man
Hormdiar Ricih nampul T091NZ3-, 1952674
t=ahaglen B kv p P 181N24-2 196408-1
pengganian emanghas lmnaman page k G
balah rcih
Dimansi A% mrery & 120 mm ox 130 mm
PalxT)
Wedlan lerkadne D.C. 18y
Baral bersih 1 1.0 kg

=3 1.4 kg- 1. 8kg

L) Disebabkan program penyeidikan dan pembanguran kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini edalah tertakiuk kepada perubahan tanpa notis,
Spesfikasl mungkin berbeza menglkul negara
“1: Baral tanpa sebarang aksasori alau kartrj bater
*2: Berat mungkin berbeza bergantung pada pemasangan, termasuk kartrj bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, menglkul Prasedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di datam jadual

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Hartrij bater BLTE1SM / BL1E20R ! BL1830B / BL 13408 | BL18508 ¢ BL1RGOB

Pengocan DCHARC ! DC1ERD / DC18RE | DC1E50 ) DC1BSE [ DC1E5F J
OC1ESH ! DCTEWC

L) Sesalengah karirl] bater dan pengecas yvang disenaralkan di atas mengkin idak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaratkan di atas. Penggunzan
mana-mana karl) baterl dan pengecas lam boleh menyebabkan kecederaan danfalau kebakaran,

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

Pak kuasa mudah aih | PR

" Bumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda

L Sabelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arehan dan tanda paringatan

Berikut menunjukkan simbol-simbod yang baleh
digunakan uniuk alat inl. Paatikan anda memaham|
maksudnya seDsium manggunakiaon

Jdangan dedabkan kepada kelembapan

Jangan dedalkan kepada huan

Pakal cemmm mala keselamatan,

Sila punaksn dengan barbab-hull dan
panun pedalian

A
Baca mamial arahan
Sm

Pakal parlindungan mata dan 1ebnga

P e oo e

g Balaya: barhat-hali dengen abjek letang
BAHAYA - Jashkan ngan danpada biah,
Pastian omng sekeling jauh
i
Lo Bahagian pemoiong tarus berpmsar selopas

modod dimatikan
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b

7 Ni-H
L=

Harrya urnluk negars-nesgara EL
Disenabkan kehadiren kempansn
tarbahaye dalem parsiatan, see paraiatan
eiaktrik dan sfokironik, akumulakor dan
baber] bolel memben Kesan negalif
1emanap persekilaran dan kealhatan
manusia,

Jangan buang atal elektnk dan rekionik
afou balesd bersama dengan bahan
tuangan lsi rurmah!

Mengikit Arehan Eropah meanganal ssa
rarsdatan ebakirix dan alekironik dan
mengenai akiemulalon dan baber dan sisa
ahumuletor dan baber sarla penyasuBian
dangan undang-undeng negars. slsa
paraiatan olakirik, baten dan asumulaior
herniaklah dssmpankan sacara berasngan
dan dhanlsr ke temgal pengumpolan
barasingan unluk sm=a perbandaran
varoperas! mengikut peraturan
perlindungan persekilamn

Ini ¥funjukkan olah simbal lang seEmgah
bearoda yang barsiian pads paratatan.

Aras Kussa byl larjamin marurul Arahan
| Redam DI Luar Kesamuan Eropah,

Aras kuasa bunyi menurnid Peraturan
Kawalin Radarm NSW, Auslalia

Tujuan penggunaan

Alat Ind berfujuan untuk mamotong tepl rumpul atau
Tunas.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

ku

asa

3

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan baleh
menyebabkan anda hilang kawalan

Keselamatan elektrik

MAAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa Ini. Kegagalan untuk mematuhi
samua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran daniatau
kecoderaan serlus,

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alal kuasa® datam amaran mirujuk kepoda alst
kuasa yang menggunakan tenage elekink (kabel) stau

alat kuasa yang menggunakan batari (tanpa kard),
Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan Kerja bersih dan terang.
Kawaaan beraselerak atau gelap mengundang
kenmialangan,

Palam alat kuzsa mesti sepadan dengan
sokel, Jangan ubah sual palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang patam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi, Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elekirik
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan ristko kejutan elekirk
i wlakink tarbumi lerkena badan anda

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Alr yang memasukl zlat kuasa akan
meningkalkan risiko kejutan elexink.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menrarik ataw mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu fajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rmsak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elakink.

Semasa mengendalikan atat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesualan
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesudl untuk kegunaan lear mengurangkan rsika
kejulan elakink;

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasl|
lemibap tidak dapal dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Perggunasn RCD mengurangkan
risiko kajulan alekinik,

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pangguna perantak jantung atau perant
perubalan yang serupa hares menghubung:
pembuat peranti mereka dan'atau dokior untuk
nasihat sebelurmn mengendabikan alal kuasa ni

Keselamatan diri

1

Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuaaa menghasilkan percikan api yang boleh
minyalakan debu alad wasap,

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat Kuasa. Jangan gunakan
alat huasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat, Kelekaan
sekatika semasa mengendalikan alal kuasa bolsh
menyenabkan kecaderaan dirl yang series,
Gunakan peralatan pelindung dirl. Sentiasas
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
soperl topeng debu, kasul kesetamalan tak
mudah tergalingir, topi kesalamatan atau
pelindung pandengaran yang digunakan wntuk
keadaan yang sesual akan mengurangkan
kecederaan diri

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suls ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa danfatau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat,
Membawa alal kuasa dengan jarl anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suls pada
kedudubkan hidup mengundang kemalangan
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Alihkan sebarang kunci alau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunai yang ditinggatkan pada bahagian
berputar alal kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkaw. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa,
Ini membalehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik datam situasi yang tidak dijangka
Berpakaian dengan betul, Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda darl
bahagian yang bergerak. Pakaan longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boieh
larparangkap datam bahagian yang bergesak
Jika peranti disediakan uniuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habiuk
boleh mengurangkan bahaya berkaltan habuk
Jangan biarkan keblasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hatl dan mengabalkan prinsip keselamatan
alal. Kacuaian boleh manyebabkan kecederaan
seriua dalam sekelip mata.

Sentiasa pakal gogal pelindung untuk
maelindungl mata anda daripada kecederaan
apabils menggunakan alat kuasa. Gogal
migstilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australial
New Zealand, Di Australia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakal
pelindung muka bagi melindungi muka anda,

Menjadi tanggunpjawab majikan untuk
mengualkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendall alat dan cleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa,

Penggunaan dan penjagaan alat Kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuaea yang beiul akan
melakukan tugas dengsn lebih baik dan leblh
sedamal pada kadar mana ia diseka cipta,
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki

Cabut palam darl sumber kuasa danfatau
keluarkan pek bateri, fika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesorl, atau menylmpan
alat kuasa. Langkah-angkah kesalamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara lidak senga@a
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jaun darl jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Mat kuasa adatah berbahaya di
tangan pengguna yvang tidak leratih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau lkatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan,
Kebanyakan kemalangan adatah disebabkan olah
aial kuasa yang bdak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih,

Afat pemaotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mampunyal
kemunakinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagalinya mengikut arahan inl dengan
mengambil kira keadaan Kerja dan Kerja yang
perlu dilakukan. Penggunasen alal kuasa untuk
cperasl yarg berbeza dar yang dimaksudkan
boleh manyababkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris,
Pamegang dan permukaan pagangan yang Hain
tidak membalehkan pengendalian dan kawalan
selamal bagi akat dalam siluas: yang lidak
dijangka.

Apablla menggunakan alat, jangan pakal
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyvebabikan
kecederaan diri

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pangecas yang sesual
umtuk satu jenis pek bater mungkin menimbwlkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pak
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara kKhusus sahaja. Fenggunaan
mana-mang pek bateri lain mungkin menimbulkan
riskn kecedaraan dan kebaksran

Apablia pek baterl tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besl lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atay

objek besl kecll lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bater bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kabakaran
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Di bawah keadaan kasar, cecalr mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan alr. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecalr yang dikeluarkan dani bater mungkin
manyebabkan kegetalan atau lecuran

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah sual. Baterl yang rasak atau
diubah suai mungkin menunjukkan panlaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
nlau risiko kecedersan,

Jangan dedahkan pek baleri atau alat kepada
api atau suhu yang beriebihan. Pendedahan
kepada apl ataw subu medsbihl 130 °C mungkin
manyebabkan letupan,

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan lidak betul atau pada suhu di luar julal
yang dinyatakan mungkin merosakkan bater dan
meningkatkan risiko kebakaran

Servis

1

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
maemasiikan kesalamatan alat kuasa dapal
dikekatkan,

Jangan servis pek baterl yang telah rosak,
Sarvis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengaluar atau penyedia servis yong sah

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran Keselamatan Ricih Rumput

Tanpa Kord

i

Jangan gunakan ricih rumput dalam keadaan
ciaca yang buruk, lerulamanya apabila
terdapat risiko kilat. Ini mengurangkan risiko
disambar petir,

Jauhkan semua kord dan kabel Ruasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel huasa
mungkin tersembunyl dan bodah terpolang secara
lidak sengaja.

Pakai pelindung telinga. Peralatan pelindung
yvang mencukupi akan mangurangkan fsiko
kehilangan pendengaran

Pegang ricih rumput dengan permukaan
maencengkam terlebat sahaja, kerana bilah
baoleh tersentuh wayar tersembunyi. Bilah
bersentuh wayar "nidup” mungkin menyebabkan
babagian logam terdedah riclh rumput “hidup®
dan boleh memberikan kejutan elextrik kapada
pengendsli

Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak. Bilah terus
berputar selepas suis dimatikan, Kelekaan
seketikn semasa mengendalikan ricih rumput
boleh mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

Semasa membersinkan bahan yang tersanghut
atau melakukan servis pada ricih rumput,
pastikan suis kuasa dimatikan dan pek bateri
dikeluarkan atau diputuskan sambungan,
Pargerakan ricih rumipul yang tidak dgangkakan
sEmasa mengeluarkan bahan yang tersakal
aiau maelakukan sarvis boleh menyebabkan
kecederaan dirl yang serus.

Bawa ricih rumput dengan memegang
pemegang dan bilah dihentikan dan berhati-
hati agar tidak mengoperasikan suis

kuasa, Membawa ricih rumput dengen betul
akan mangurangkan risiko parmulaan yang
tidak disengajakan dan kecederaan din yang
dinklbatkon cleh bilah

Apabila mengangkul atau menyimpan ricih
rumput, sentiasa pasangkan penutup bllah,
Pangendalian ricih rumput yang betul akan
mengurangkan risiko kecedaraan din yang
daakibatkon cleh bilah

Amaran keselamatan tambahan
Arahan umum

1

Untuk memastikan pengoperasian yang betul,
pengguna perlu membaca manual arahan ini
untuk membiasakan diri dengan pengendalian
peralatan. Pangguna yang tidak mandapat
maklumal yang secukupnya akan membahayakan
diri mereka sendirl dan juga orang lain disebabkan
pengendalian vang tidak beful,

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,
orang kurang keupayaan fizikal, deria

atau mental atau kurang pengalaman dan
pengelahuan alau orang yang tidak biasa
dengan arahan ini untuk menggunakan mesin
itu, peraturan keselamatan setempat boleh
mengehadkan umur pengendali.

Gunakan peralatan dengan berhati-hati dan
perhatian sepenubnya,

Kendalikan peralatan hanya jika anda berada
dalam keadaan fizikal yang baik, Lakukan
semua kerja dengan tenang dan berhati-hati.
Gunakan pertimbangan akal dan ingat bahawa
pengendali atau pengguna bertanggungjawab
ke atas sebarang kemalangan atau bahaya
yang berlaku kepada orang lain atau harta
benda mereka,

Jangan sekali-kali kendalikan mesin semasa
individu, terutamanya kanak-kanak atau
halwan peliharaan berdekatan,

Motor harus dimatikan dengan segera jika
peralatan menunjukkan masalah atau tanda
tidak normal.

Matikan dan tanggalkan karirij bateri ketika
berehat dan ketika meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yang selamat untuk mengelakkan bahaya
kepada orang lain atau kerosakan pada
peralatan.

Elakkan menggunakan mesin dalam keadaan
cuaca yang buruk terutama apabila terdapat
risiko kilal
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Peralatan pelindung dir

1.

2

Pakai perlindungan mata dan Kasul kuat pada
setiap masa semasa mengendalikan mesin,
Sentiasa memakal kasul yang sepadan dan
seluar panjang semasa mengendalikan mesin,

Memulakan peralatan

1

Pastikan bahawa tidak terdapat kanak-kanak
atau individu lain berdekatan, juga perhatikan
mana-mana haiwan dalam persekitaran kerja.
Jika tidak, berbenti menggunakan peralatan
Sebelum digunakan, sentiasa periksa yang
peralatan adalah selamat untuk operasi.
Periksa keselamatan alat pemotong dan
pengadang serta pemicu/tuil suis bagi
tindakan yang mudah dan betul, Periksa
pemegang bersih dan Kering serta uji fungsi
mula/berhenti,

Periksa bahaglan yang rosak sebelum
menggunakan peralatan dengan lebih lanjut.
Pengadang atau bahagian lain yang rosak
harus diperiksa dengan berhatl-hatl untulk
menentukan yang ia beroperasi depgan

betul dan berfungsi sepertl yang dinyatakan.
Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
keterikatan bahagian yang bergerak, bahagian
yang pecah, lekapan dan sebarang keadaan
lain yanyg boleh menjejaskan operasinya.
Pengadang atau bahagian fain yang rosak
harus dibaiki dengan betul atau diganti cleh
pusat servis sah kami mefainkan dinyatakan di
tempat lain dalam manual inl,

Hidupkan molor hanya apabila tangan dan kaki
jauh dari alat memotong.

Sebelum memulakan, pastikan alat memaotong
tidak bersentuhan dengan sebarang objek.
Periksa objek asing dalam rumpul, seperti
pagar wayar atau wayar tersembuny| sebelum
mengendalikan alat.

Jika sambungan pemegang panjang tersedia,
pastikan sambungan dikukuhkan pada alat
sebelum operasi.

Kaedah operasi

1.

Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan
dan penglihatan yang baik. Semasa musim
sejuk, berwaspada dengan kawasan yang licin
atau basah, ais dan salji {risiko tergelincir).
Sentiasa pastikan pijakan yang selamat pada
cerun dan pastikan berjalan dan |angan sekali-
kali berlari.

Berwaspada terhadap kecederaan pada kaki
dan tangan daripada alat pemotong.

Jangan sekall-kali berdiri di atas tangga dan
menjalankan peralatan.

Jangan sekall-kali memanjat pokok untuk
meiakukan operasi pemotongan dengan
peralatan.

Jangan sekall-kall bekerja di atas permukaan
yang tidak stahil,

Keluarkan pasir, batu, paku dan sebagainya
yang dijumpal dalam kawasan kerja, Zarah
gsing boleh merosakkan alat memotong dan boleh
menyebabkan tciak ballk berbahaya

10.

m

12.

13.

14,

15.

16

Jika alat pemotong terkena batu atau objek
keras yang lain, matikan motor serta-merta
dan periksa alat pemotong.
Periksa alat memotong pada selang wakiu
yang singkat untuk kerosakan (pengesanan
retak halus dengan menggunakan ujian ketik
hingar).
Sebelum melakukan pemotongan, alat
pemotong mestilah telah mencapai kelajuan
bekerja sepenuhnya.
Alat memotong harus dilengkapi dengan
pengadang yang betul, Jangan sekali-kall
jalankan peralatan dengan pengadang yang
rosak atauw tanpa pengadang diletakkan!
Semua pemasangan perlindungan dan
pengadang yang dibekalkan bersama
peralatan mestilah digunakan semasa operasi,
Sentiasa keluarkan kartrij bateri darl peralatan:
—  apabila peralatan ditinggalkan tanpa
pengawasan;
—  sebelum mengeluarkan sumbatan,
—  sebelum memeriksa, bersihkan atau
bekerja dengan peralatan;
—  selepas terkena cbjek asing;
—  setiap kali peralatan mula bergetar tidak
sepertl biasa,
Senliasa pastikan yang bukaan pengudaraan
bebas daripada habuk.
Bahagian pemotong terus berputar selepas
motor dimatikan.
Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah
semasa operasl, matikan alat dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan objek
asing menggunakan alat seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan fangan
boleh menyababkan kecederaan kerana balah
mungkin bergerak akibat reaksi mengeiuarkan
ohjek asing.
Jangan sekali-kall berdiri di atas tangga dan
menjalankan peralatan. Jangan sekall-kall
memanjat pokok untuk melakukan operasi
pemotongan dengan peralatan. Jangan sekali-
kall bekerja di atas permukaan yang tidak
siabil.

Alat Memotong

Gunakan alal memolong yang betul untuk
pekerjaan yang ada.

Arahan penyelenggaraan

1.

Keadaan peralatan, khususnya alat memaotong
bagi alat pelindung mesti diperiksa sebelum
memulakan kerja.

Matikan motor dan keluarkan kartrij bateri
sebelum menjalankan penyelenggaraan,
mengganti alat memoteng dan membersihkan
peralatan atau alat memotong.

Apabila tidak digunakan, simpan peralatan

di dalam bangunan di tempat yang kering

dan tinggi atau terkunci - jauh dari jangkauan
kanak-kanak. Bersihkan dan selenggara
sebelum penyimpanan.

SIMPAN ARAHAN INL.
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AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau keblasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketal terhadap peraturan keselamatan unluk
produk yang ditetapkan, SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhl peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan inl boleh menyebabkan kecederaan dir]
yang serius,

Amaran Keselamatan Pemangkas

Tanaman Pagar Tanpa Kord

Jangan gunakan pemangkas tanaman

pagar ini dalam keadaan cuaca yang buruk
terutamanya apabila terdapat rlisike kilat ini
mengurangkan rislko disambar petir,

Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemaolongan. Kord dan kabel kuasa
mungkin lersembunyi dalam tanaman pagar dan
semak dan boleh terpolong secara tidak sengaja
Pakal pelindung telinga. Peratatan palindung
vang menoukupi akan mengurangkan risiko
kehilangan pendengaran

Pigang pemangkas tanaman pagar

dengan permukaan mencengham terfebat
sahaja, kerana bilah boleh tersentub wayar
tersembunyi. Bilak bersantuh wayar "hidup”
mungkin menyebabkan bahagian logam lerdedaly
pemangkas tanaman pagar “hidup” dan boleh
membear kejutan edekirik kepada pengendali,
Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan Keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak, Bilah terus
barputar sslepas suis dimatikan, Kelekaan
sehatikn semasa mengendalikan pemangkas
lanaman pagar boleh menyebabkan kecedaraan
diri yang serius,

Semasa membersihkan bahan yang tersangkut
atau melakukan servis pada pemangkas
tanaman pagar, pastikan semua suis kuasa
dimatikan dan pek bateri dikeluarkan atau
dipuluskan sambungan. Penggerakan
pemangkas lanaman pagar yang lidak dijangka
samasa membersihkan bahan yang tersangkut
atau melakukan servia boleh mengakibatkan
Kipdaraan dirl yang serns,

Bawa pemangkas lanaman pagar dengan
memegang pemegang dan bilak dihentikan
dan berhati-hatl agar {idak mengoperasikan
sebarang suis kuasa. Membawa pemanghkas
tamaman pagar dengan belul akan mengurangkan
risiko permulaan yang tidak disengajakan dan
kecaderaan dirl yang diakibatkan aleh bitah
Apablla mengangkul atay menyimpan
pemangkas tanaman pagar, sentiasa gunakan
penutup bilah. Pengendalian pemangkas
lanaman pagar yang batul akan mengurangkan
kecaderaan diri yang diakibatkan alzh bilah.

| Amaran keselamatan tambahan

Persediaan
1.

Periksa tanaman pagar atau semak untuk
objek asing, sepertl pagar wayar atau wayar
tersembunyi sebefum mengendalikan alat.
Alat mestilzh tidak digunakan oleh kanak-
kanak atau indlvidu muda yang di bawah
umur 18 tahun. Orang mueda yang melabihi wmur
16 sahun mungkin boleh dikecualikan daripada
sekatan Ini jika mareka telah malalul latiban di
bawah penyalisan pakar,

Pengguna kall pertama perlu mendapatkan
pengguna yang berpengalaman unfuk
menunjukkan mereka cara menggunakan alat.
Gunakan alat hanya |lka anda berada dalam
keadaan fizikal yang baik. Jika anda penat,
tumpuan anda akan berkurang. Lebih berhati-hati
pada panghujeng han bakerja. Lakukan semua
kerja dengan tenang dan berhati-hati. Pengguna
berangoungfawan bagl semua kercsakan kepada
pihak katiga

Jangan sekali-kali gunakan alat semasa di
bawah pengaruh alkohel, dadah atau ubat,
Sarung tangan kulit yang kukuh adalah
sebahaglan daripada peralatan asas alat dan
mestilah sentiasa dipakai apabiia bekerja
dengannya. Pakal juga kasut yang tegap
dengan tapak anti gelincir.

Sebelum memulakan kerja, periksa untuk
memastikan alat berfungsi dengan baik dan
selamat, Pastikan pelindung dipasang dengan
betul, Alat mestilah tidak digunakan melainkan
telah dipasang sepenuhnya.

Pengendalian

1

2

Pegang alat dengan kukuh apabila
menggunakan alat.

Alat inl ditujukan untuk digunakan aleh
pengendali di permukaan tanah. Jangan
gunakan alat di atas tangga atau sokongan
fain yang tidak stabil.

Jangan pakai abah-abah tali pinggang dan/
atau abah-abah bahu secara serentak semasa
mengendalikan alat.

BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah.
Saniuhan dengan bitah akan menyebabkan
kecedaraan dirl yang serius,

Jangan gunakan alat dalam hujan atau dalam
keadaan basah atau sangat lembap, Molor
etektriknya tidak kalks air,

Pastikan anda berpljak dengan kukuh sebelum
memilakan operasi.

Jangan kendalikan alat tanpa beban tanpa
keperiuan.

Matikan alat dengan segera dan keluarkan
kartrij bateri jika bilah ricih bersentuhan
dengan pagar atau objek keras yang lain.
Periksa bilah unfuk melihat Kerosakan, dan
gantikan bilah dengan segera jika rosak.
Sebelum memeriksa bilah ricth, uruskan
kerosakan atau Keluarkan bahan yang lersekatl
pada bilah ricih, sentiasa matikan alat dan
keluarkan Kartrij baleri.
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10

Jangan sekall-kall halakan bllah ricih pada dirl
anda atau orang lain.

Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah

semasa operasi, matikan alat dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan ocbjek
asing menggunakan alal seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan t@angan
baleh menyebabkan kecederaan aleh kerana
bilah mungkin bergerak sebagai tindak balas
mengeluarkan objek asing

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasukl alat akan meningkatkan risiko
Kejutan elektrik.

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1

Matikan alat dan keluarkan kartri] bateri
sebelum melakukan sebarang kerja
penyelenggaraan.

Apabila memindahkan alat ke lokasi lain,
termasuklah ketika bekerja, sentiasa keluarkan
kartri| bateri dan pasangkan penutup bilah
pada bilah ricih. Jangan sekali-kali membawa
atau mengangkut alat semasa bilah berjalan,
Jangan sekali-kall pegang bilah dengan tangan
anda.

Bersihkan alat damn terutamanya bilah ricih
selepas digunakan, dan sebelum meletakkan
alat ke dalam tempat simpanan untuk masa
yang lama, Letakkan sedikit minyak pada bilah
dan pasanghan penutup bilah.

Simpan alat dengan panutup bilah terpasang,
dalam bilik yang kering, Jauhkan daripada
kanak-kanak. Jangan sekall-kall simpan alat di
luar,

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan
arahan pelupusan khas.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elekirolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
manyebablkan kerosakan kepada mata atau
kulit. la mungkin toksik jika tertefan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah,

SIMPAN ARAHAN INI.

MAAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebizsaan dengan produk (diperaleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketal terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan, SALAH GUNA atau
Kegagalan mematuhl peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan Ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius,

Arahan keselamatan penting untuk
kartrij bateri

1

0.

11

12

Sebelum menggunakan kartri] baterl, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2} bateri, dan {3) produk

menggunakan bater|,

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. s baleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhentl operas] serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika etektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan,

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2] Elakkan menyimparn karlrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
sepertl paku, duit syiling, dil.

(3]  Jangan dedahkan kartri] bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boléh manyebabkan aliran

Kuasa yang besar, pemanasan lampadl,

metecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alal dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya munghin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 "F).

Jangan bakar Kartrij bater] wataupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Karrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran,

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartri] bateri, ataw tekan objek keras

pada kartrij bateri. Porbuatan sedemikian baoleh
mengakibatken kebakaran, haba berebihan, atau
letupan

Jangan gunakan bater| yang rosak,

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakiuk kepada keperivan Perundangan

Barangan Berbahaya,

Bagi pengangkutan komersll cth, oleh plhak

katiga, ejen penghantar, keperiuan khas

pada pembungkusan dan pelabeltan mestilah

diperhatikan,

Bagi parsediaan lem yang dihantar, barunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperiukan. Sika juga perhatikan sebolehnya
peraluran kebangsaan yang babsh lerparnc

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pak balor) supaya ia dak bengorak dalam

pembunakusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

i daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamal [hul peraturan tempatan anda

mengenai pelupusan baterl,

Gunakan baterl hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menysbabkan ke bakaran, pemanasan larmpau,
atau kebocoran elekirolit
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13, Jika alal tidak digunakan uniuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alal.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar, Ber
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas,

15 Jangan senfuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrl) bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terhakar, melstup dan
pincang lugas alat atau kann) bateri, seterusnya
manyebabhan kcur alau kecadaragn din

17 Melainkan alat inl menyokong penggunaan
yang hampir darl tallan kuasa elekirik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tingg),
la mungkin menyebabkan kerosakan stau pacah
pada alat atau kartrij bateri.

18, Jauhkan bater| daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

MAPERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bater fidak asli Makita, alau
baterl yang telah dhbah sual, mungkin menyetbabkan
bateri malelup menyebabkan kebakaran, kecederaan
dirl dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makits uniuk atal Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum
1 Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas

KETERANGAN FUNGSI

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartri] baterl dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Menggunakan alat sebagai
pemangkas tanaman pagar tanpa
kord

Alat inh boleh digunakan sebagsl pemangkas tanamean
pagar tonpa kord dengan memasang béah riclh untuk
pemanghkas tanaman pagar.

Memasang atau mengelu

kartrij bateri

AAPERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengefuarkan kartri) bateri.

MAPERHATIAN: Pegang alat dan karirij

baterl dengan kukuh apabila memasang

ataw mengeluarkan kartri] bater|, Gagal uniuk
memagang alal dan karinj bater dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terepas deripada
targan anda dan mengakibalkan kerosakan kepada
alat dan kartrij batar dan kecederaan peribadi.

= Rajahi: 1. Panunjuk merah 2. Butang 3. Kartrj

bateri

Untuk mengeluarkan kartrl] bater, luncurkan (&
daripada alat apabila meluncurkan butang di kadapan
kartrif.

Untuk memasang kartrij baten, sefaraskan lidah pada

kartrij bater dengan alur pada perumah dan galincirkan
i@ ke fempatnyn. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia

terkunc & lempatnya dengan klik keall, Hka arda boleh
melihat penunjuk merah sepertl yang ditunjukkan dalam

sepenuhnya. Sentiasa hentikan operas| alat
dan cas karlri] bateri apabila anda menyedari
kurang kisasa alat,

2. Jangan cas semula Kartrij bateri yang dicas rajah, ia tidak dikune sepenuhnya.
sepenuhnya. Teriebih cas memendekkan hayat
servis baterl, dhPERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
3. Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C - sepenuhnya sehinggs penunjuk merah tidak
40 *C (B0 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri boleh dilihat, Jika tidak, ia mungkin jatuh tlanpa
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya, samgaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
4. Apabila tidak menggunakan kartrij baterl, kepads anda aleu sesecrang di sekeliling anda
tanggalkannya dari alat atau pengecas. MAPERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
5 Cas kartrl) bater| |Ika anda tidak gunakannys secara paksa, Jika kariny Udak meluncur dengan
untuk tempoh yang lama {lebih daripada enam mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul

bulan).

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk Kartrij bateri dengan penunjuk

Tekan butang semak pada kartri] baten entuk
manunjukkan Kapasili baten yang tinggal. Lampu
panunjuk menyala untuk beberapa saat.

® Rajah2: 1. Lampu penunjuk 2, Bulsmng semak
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Lampu penunjuk Kapasiti
I ) "|j"""" ﬂ yang tinggal
Denyadakan Mot Barkebp
75% hingga
100
B 50% hingga
T5%
l l |_'| '—J 5% hingga
L 50
I 0% hinggs
ot _] - 25
n |_| |_' —| Cas babarl
I I |_| —-| Batari
= | mungkin
F i ledah
D |—| . . Fosak
NOTA: Barganiung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persakitaran, panunjulk mungkin barbeza
medikit daripada kapasiti ssbenar,
NOTA: Lampu penunjul (kirl aub) pertama akan
barkedip apabila sistem pesdlindungan baten
bearfungs:,

Sistem perlindungan alat/ bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perdindungan alat/bateri
Siatem ini memotong kieasa kepads moior secars
automatik uniuk memanjangkan hayat alal dan bater|
Alat akan berhenti secara automatik kedika operasi jika
alat aiau baten dilstakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut;

Perlindungan lebih beban

Apabila bater beroperasi dengan cara yang
manyebabkan i@ menank arug Hnggl yang luar

biasa, alat secara automatik terhenti, Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
manyebabkan alal menfadi teriebih beban. Kemudean
hidupkan alat untuk mula semula,

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila bateri teriampau panas, atal i berhent secars
automatik. Dalam hal ini, Harkan alat dan baten sejul
zabalum menghidupkan semula slat,

Perlindungan lebih nyahcas

FApabila kapasitl baden hdak mencukupd, alal akan
berhenti secara automatik. Dalam kes ini. keluarkan
baterl daripada slat dan cas bateri

AAMARAN: Sebelum memasang kKartrl] bater
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat
pemicy suis bergerak dengan betul dan kembali
ke posisl "OFF" apabila dilepaskan,

BAMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

ini dilengkapi dengan butang buka Kunci

yang mengelakkan alat bermula dengan tidak
disengajakan. Jangan sehali-kali gunakan alat
jika ia bermula apabila anda menarik pemicu suis
tanpa menekan butang buka kunci, Tanya Pusat
Sarvis Makita tampatan anda urtuk pembaikan.

dhAMARAN: Jangan menyahdayakan fungsi
kunci atau melekatkan pita pada butang buka
kunci,

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis secara paksa
tanpa menekan butang buka kunci. Suis boleh
rosak.

* Rajah3: 1.Pemicu suis 2, Butang buka kunce

Unituk mangelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaga, butang buka kung disediakan

Umituk memulakan alat, tekan butang buka kunci dan
tarlk pemicu suls, Lepaskan pemicd suls uniuk berbent|
Buteng baka kunc boleh ditekan sama ada daripada
sigi kiri alau kanan,

Lampu penunjuk

Lampu penunjuk berkelip atau menyala apabita
kapasill baterl yang tinggal rendah atau kesong. Lampu
penunjuk jugs menyala apabila alal tertebih baban.

* Rajahd: 1. Lampu penunjuk

Status lampu dan tindakan yang perlu diambll

Lampis pearun|us Slalus Timdakan yeng
pariu diambd
Lampu berkelp Hapesil batesl Cas batan
caftaya merah yang binggal adalah
rendih
Lampu manyala Afat iolah bechenti | Cas balen,

cahayn merah, kerana kapasili
baterl yang lingoat

adalah kosong.

Aat felah berhenti | Malikan atat,
kerana leriehih

beban

* Ma=a lampu pamunjuk menyala berbeza berganung Kepada
suhb sekeliling kawasan kera den keadaan karr babarl

Melaraskan ketinggian ricih (untuk

ricih rumput)

Aksesori pilihan

MAPERHATIAN: Semasa menukar ketinggian
ricih, paatikan untuk memasang penutup bilah
dan berhati-hati agar tidak tersepit jari antara alat
dan penadah rumput,
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Ketnggian riclh boleh ditetapkan pada tiga lahog
{15 mm, 20 mm, dan 25 mm} dengan menukar
kedudukan tetap penadah rumput, Ketinggian reih
fanpa penadah rumput adalah kira<kira 10 mm

1. Lungsurkan penadah rumpul ke arah hadapan
alat.

» Rajah5: 1. Penadah rumput

2.  Tukar kedudukan tetap penadah rumput dengan
mengogerakkannya ke arah anak panah,
= Rajahé

NOTA: Nilai ketinggian ricth merupekan garis
panduan. Ketngglan relh sebenar mungkin berbeza-
beza bargantung pada keadaan rumput atau tfanah.

NOTA; Cuba uji pericihan di tempat mudah difihat
untuk mendapalkan ketinggzan yang anda Kehandakl

PEMASANGAN

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartri] bater| dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

SAPERHATIAN: Ketika menggantikan bilah
ricih, sentiasa pakal sarung dan pasangkan

penutup bilah agar tangan dan muka tidak terkena
bilah secara langsung.

NOTIS: Apabila menggantikan bilah ricih, jangan
lap gris daripada gear dan enghol.

Memasang atau menanggalkan

penutup bilah untuk ricih rumput

APERHATIAN: Hatl-hatl agar tidak menyentuh
bilah semasa memasang atau menanggalkan
penutup bilah.

Untuk mepanggalkan penutup bilah, tank penulup
sodikil, dan kemudian lungsurkan ke sist. LUintuk
memasang penuiup bilah, lekukan prosedur secara
lerbranlii.

® RajahT

Memasang atau menanggalkan
penadah rumput

Aksesori pilihan

MAPERHATIAN: Semasa memasang atau
menanggalkan penadah rumput, pastikan untuk
memasang penulup bilah dan berhati-hati agar
tidak tersepit jarl antara alat dan penadah rumput.

Memasang penadah rumput

1. Pasang engsel penadah rumput pada alur alat
» Rajah8: 1. Engsel 2. Penadah rumput

2, Jamrkan penonjolan pada penodah rumput
dengan alur pada alat dengan melungsurkan penadah
rumput ke arah depan alat dan menggerakkannya ke
arah anak panah

* Rajah3

NOTIS: Jangan pasangkan engsel penadah
rumput ke alat secara paksa setelah
menyelaraskan penonjolan pada penadah rumput
dengan alur pada alat.

Menanggalkan penadah rumput

1. Lepaskan penonfolan pada penadah rumpud
dengan alur pada alat sambid melungsurkan penadah
rumpit ke arah depan alal

* Rajahi0: 1. Penadah rumput

2, Melepaskan engsel panadah rumput dari alat.

Memasang atau menanggalkan

bilah ricih untuk ricih rumput

NOTIS: Jika bahagian lain selain bilah ricih
seperti engkol telah haus, minta Pusat Servis
Makita yang Diiktiraf untuk penggantian bahagian
atau pembaikan.

Mengeluarkan bilah ricih

1.  Tanpgalkan penadah rumpul jika dipasang.
Letakkan alat terbalik
* Rajah11

2. Sambd menakan tull kunci, pular penuiup ke arah
lawan jam hingaa o pada lapik bawah disejajarkan

dengan M pada tuil kunoi.
* Rajah12: 1. Laplk bawah 2. Tull kunci

3, Targgalkan laplk bawah, bllkah ricih, dan engkol
» Rajah13: 1. Lapik bawah 2. Bitah ricih rumpud
3. Enghod

Memasang bilah ricih rumput

1. Sedmkon engkol. lapik bawah dan bitah ricih

rumput yang bahanu,

* Rajahid: 1, Enghkol 2, Laplk bawah 3, Biah ricih
rumipul

2, Tamggalkan penutup bilah danpada bilah ricih
rumpdt lama, kemudian pasangkan panutup bilah
tarsabut pada bitah fah rumpul yang baharu

» Rajah15: 1. Penufup bilah

3, Laraskan tiga pin agar |a dibariskan pada garns
pamjaiaran
* Rajahi6: 1. Garis penjajaran

4,  Sapukan sedikit gns pada pingoir enghol
Pasang engkol ke pin deongan buatan kecil dan besal
manghadap ke atas

* Rajahi7: 1, Enghof

5,  Laraskan bitah dan plat panduan agar lubang
dalam plat panduan dan dua penonjolan pada bilah
geharia

» Rajah18: 1. Plat panduan
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&, Putar bilah ricih terballk dan pasangkannya

agar pin pada alat meat dengan lubang pade plat
panduan, Pastikan bilah ricik dipasang dengan betul di
tempalnya.

= Rajahid: 1. Plat panduan

NOTA: Lungsurkan penutup bilah sedikit ke hadapan
menjadikannya lebib mudah uniuk memasang bilah
ricih.

T. Pasangkan lapik bawah agar o pada lapik bawah
disejajarkan dengan Ay pada il kunci,
= Rajah20: 1. Lapik bawah 2, Tuil kurcd

8. Sambil menekan laplk bawah, pular lapik bawah
ke arah lawan jam hingga 5 pada laplk bawah
disejajarkan dengan £ pada tuil kunci,

® Rajah21: 1. Lapik bawah 2. Tuil kunci

8.  Sentiaza pastikan tuil kunci sepadan dengan slur
dengan betul sabalum operasi
* Rajah2d: 1. Tuil kunz

SAPERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan alat
tanpa lapik bawah.

10, Keluarkan penutup bidah dan kemudian, hidupkan
alat urituk mameriksa yang ia berfungsi dengan batul.

NOTIS! Jika bilah ricih tidak beroperasi dengan
betul, bilah ricih tidak bersambung dengan
engkol depgan betul. Tanggalkan bilah dan

pasanghannya semuia,

Memasang atau menanggalkan
bilah ricih untuk pemangkas

tanaman pagar

MAPERHATIAN: Pasangkan penutup bilah
sebelum mengeluarkan atau memasang bilah
ricih.

NO TI'ST Jika bahagian lain selain bilah ricih
seperti engkol telah haus, minta Pusat Servis
Makita yang Diiktiraf untuk penggantian bahagian

atau pembaikan.

Mengeluarkan bilah ricih

1.  Letakkan alat terbalik.
» Rajah23

2. Eambil menekan full kund, putar penutup ke arah
lawan jam hingga ot pada lapik bawah disejajarkan

dengan & pada (il kunci.
» Rajah24: 1. Tuwil kunc 2. Lapik bawah

3. Menanggaikan lapik bawah,
» Rajah28: 1. Lapik bawah

4. Longgarkan dua batang skru dengan pamutar dan
kemudian keluarkan bitah ricih.
* Rajah26: 1. Skru

NOTA: Bilah ricih boleh ditanggalkan tanpa
menanggalkan skru,

B. Keluarkan engkol daripada bdilah ricih,

» Rajah27: 1. Engkol

NOTA: Engkol mungkin tertingaal di dalam alat.

NOTA: Fazang penutup bitah dan kotak
panyimpanan ke bilsh ricih yang dilanggalkan,
kamudian simpan kilah

Memasang bilah pemangkas
tanaman pagar

1. Sediekan enghkol, iapik bawah dan bitah

pemangkas tanaman pagar yang baharu.

» Rajah2B: 1. Enghkoi 2, Lapik bawah 3. Bilah
peimangkas lnaman pagar

2, Pasangkan panutep bilah pada bileh pemangkas
lanamarn pagar,
» Rajah28: 1. Penulup bitah

3.  Laraskan tiga pin ager ia dibariskan pada garis
penjajaran

» Rajah30: 1. Garls penjajaran

4, Sapukan sedikit gris pada pinggir angkol
Pasang enghkol ke pin dengan bulatan kecil dan besar
menghadap ke bawah,

* Rajah31i 1. Engko!

5. Lungsurkan bilah ricih agar lubang pada plat
panduan diletakkan di tengah cincin bilah
» Rajah32: 1. Plat panduan

6.  Putar bilah ricih terbalik dan pasangkannya
agar pin pada alat muat dengan lubang di bilah rich
Masukkan pencakar plal panduan ke datam alur pada
alat Pastikan hilah ricsh dipasang dengan betul di
tempatnya

» Rajah3d: 1. Pencakar 2. Plal panduan

NOTA: Lungsurkan penutup bilah sedikit ke hadapan
menjadikanmya labih mudah unfuk mamasang bilah
ricify

T. HKetatkan dua skno dengan kuat dengan pamuiar
sk
» Rajah3d: 1. Skru

8. Pasangkan lapik bawah agar ot pada lapik bawah

disejajarkan dangan TAY pada tuil kunoi
» Rajah3d5: 1. Tuil kunci 2. Lapik bawah

9, Sambil menekan lapdk baweah, putar lapik bEwah
ke arah lawan jam hingga B pada tapik bawah
disejajarkan dengan S pada wil kuncl,

* Rajah3d&: 1. Lapik bawah

10. Sentiasa pastkan tuii kunci sspadan dengan alur
dengan betul sebelum operasi.
* Rajah37: 1. Tull kuncl

MAPERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan alat
tanpa lapik bawah.

11, Tanggalkan penulup bitah dan kemudean,
hidupkan alal untuk momeriksa sama ada ia berfungsi
dergan badul.
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NOTIS: Jika bitah ricih tidak beroperasi dengan
betul, Bilah ricih tidak bersambung dengan
enghkol dengan betul. Tanggalkan bilah dan
pasanghkannya semuia.

Memasang atau mengeluarkan

penadah serpihan

Aksasori pilihan

MAPERHATIAN: Ketika memasang atau
menanggalkan penadah serplhan, sentlasa pakal
sarung dan pasangkan penttup bilah agar langan
dan muka tidak terkena bilah secara langsung.

Penadah serpihan mengumpulkan daun yang dipotong
dan manjadikan pembersihan selepas pamoiongEn
lebih mudah. la boleh dipasang pada mana-mana sisl
alat.

Untuk memasang panadeh sarpihan, tekan ia pada
bilah ricih supaya cangkuk masuk ke dalam lubang
pada bilah ricih

® Rajah38: 1. Cangkuk 2, Lubang

Untuk kelearkan penadah serplhan, ekan tull pada
kedun-dua betah untulk melepaskan cangkuk,
= Rajah3s: 1, Tull

NOTIS: Jangan sekali-kall mengeluarkan
penadah serpihan dengan daya berlebihan
dengan cangkuknya terkunci pada lubang bilah.

OPERASI

AAMARAN: Sebelum pericihan, alihkan kayu
dan batu dari kawasan pericihan, Kemudian,
alihikan sebarang rumpal darl kawasan pericihan
dahulu.

» Rajah40

| MAMARAN: Jauhkan tangan daripada bilah, |

MMPERHATIAN: Eiakkan mengendalikan alat
semasa cuaca panas selagl baleh dipraktikkan,
Apabila mengendalikan alat, berhati-hati dengan
keadaan fizikal anda.

Pericihan (untuk ricih rumput)

Hidupkan slat selepas melaraskan ketinggian ricih dan
tahan agar bahagian bawah alat 1erletak di atas tanah
Kemudian alibkan aial ke depan

= Rajahd1

Semasa memangkas suser jalan, pagar alau pokok,
gerakkan alal di sepanjangmyi. Bechali-hall agar bilah
tidak bersentuhan dengan susur jelan, pagar atau
pokak,

= Rajahdl

Semasa memangkes tunas atau dedaunan pokok kecil,
pangkas sedikil demi sedikit
= Rajah43

Pangkas dahan besar ke ketinggian yang dengini
dangan manggunaken pemaotong dehan sebelum
menggunakan alat ini

NOTIS: Jangan gunakan alat dengan cara yang
menyebablkan motor berhenti atau berputar
dengan sangat perlahan.

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan tebal,

NOTIS: Jangan benarkan bilah ricih terkena
tanah semasa operasi. Bilah akan Kusam,
menyebabkan prestasi buruk,

NOTIS: Jangan pangkas rumput basah atau
dedaunan pokok kecll.

Memotong laman berumput panjang

Jangan cuba untuk mamotong rumput panjang lens.
Sabaliknya, potong rumput mengikut langksh-lanakahn,
Tinggalkan saty atau dua han antara pematongan
sehingga laman menjadi sama pendak.

» Rajahdd

NOTA: Mematarg rumgut yang panjang kepada
pendek secara sereniak boleh manyeababkan rumput
mall

Pemangkasan (untuk pemangkas
tanaman pagar)

dAPERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
menyentuh pagar besk atau objek keras yang tain
tanpa sengaja semasa memanghas. Bilah bolah
patah dan menyebabkan kecaderaan

SAPERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
membenarkan Bilah ricih terkena tanah. Alat
mungkin menyaniak dan menyebabkan kecadaraan,

AAPERHATIAN: Mencapai secara bertebihan
dengan pemangkas tanaman pagar, terutamanya
dari tangga adalah sangal berbahaya. Jangan
bekerja sambll berdiri di ates apa-apa yang
bergoyang alau tidak kukuh

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan yang
lebih tebal daripada 10 mm diameter dengan alat
Patong dahan kepada 10 cm lebih rendah daripada
katinggian pematongan menggunakan pemaotong
dahan sebslum manggunakan alal

* Rajah45: (1) Ketinggian pematangan (2) 10 cm

NOTIS; Jangan tebang pokok yang mati atau
objek keras yang serupa. Melakukan hal tersebut
baleh merosakkan alal.

NOTIS: Jangan pangkas rumput atau rumpai
semasa menggunakan bilah ricih. Biah mungkin
tersangkut pada rumput atau rumgpai,

Fegang alat dengan sebelah tangan, tarik pemicu sus
sambl menekan butang buka kuncl dan kemudian
goerakkan i ke hadapan

* Rajahds
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Lintuk operas| asas, condongkan bilah ke arsh
pemangkasan dan gerakkan ia dengan tenang dan
perlahan pada kadar kelajuan 3 hingga 4 saal semeter,
= Rajah47

Meangikat tali pada ketmggian yang diingmi dan
memangkas sepanang tall akan membantu anda
mamolang bohagian atas lanaman pagar secas rata,
= Rajahd8

Jika penadah sampihan dipasang pada bilah, ia
manguimpuikan daun yang dipatong dan mengadikan
pembersihan selepas pemotongan lebih mudah.
Untuk mematong sizi tanaman pagar dengan samsa
rata, polong dan bawah ke atas.

* Rajah4s

Apabila memangkas untuk membaat bentuk bulat
[memanghkas kayu pak atau rhododandron dal.),

pangkas dan akar ke atas untuk hasil yang cantik
» Rajahs0

PENYELENGGARAAN

#RPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat

dimalikan dan kartrij bateri dikeluarkan

sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau

penyelenggaraan.
Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHFERCAYAAN produk, pembaikan, epa-apa
penyelangparaan alau penyasuaian lain periu delakukan
oleh Kilang atau Pusal Servis Makita yang Diiktiral,
santiasa gunakan alal garn Makita

Membersihkan alat

Bersihkan alat dengan menyapu habuk dengan kain
karing atau kain yang dicelup dakam alr sabun dan
diperah.

NOTIS; Jangan gunakan petrol, benzin, pencalr,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Penyelenggaraan bilah

Sebelum operas! atau SE§AM sekall samasa operasl,
sAapukan minyak berkelikatan randah {minyak masin,
atau minyak palincir jenis semburan| pada bilah,

» Rajahs1

= Rajahs2

Selepas operasi, kefuarkan habuk daripada kedua-dua
belah bilah dengan berys berwayar, lapkannya dengan
kain dan kemudian sapukan minyak barkelikatan
remdah {mimyak masin, atau minyak palincir jenis
samburan) pada bilah

= Rajah53

* Rajah5d

50

NOTIS: Jangan basuh bilah menggunakan air.
Medakukan hal tersebul bodeh menyebabkan karat
siau maerosakkan alat.

NOTIS: Kotoran dan karatan menyebabian
geseran berlebihan bilah dan memendekkan
masa pengendallon bagl setiap pengecasan
bateri.

Penyimpanan

Lubang cangkuk pada bawah alatan memudahkan
uniuk menggantung alat pada paku atau skru di

dinding

Pasangkan penutup bilah pada bilab reih sepays bikab
tidak terdadah. Simpan alal jaubh daripada kanak-kenak.
Simpan alat di lempat yang tidak terdedah kepada
kalembapan &tau hujan

* Rajah85: 1. Lubang

* Rajah56: 1. Lubang

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manuwal inl, Penggunaan mane-
mana aksesori-akasson atau lampiran-lamgpiran lain
mumng Kif muﬁgaklhalhan rsiko Kepaderaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesos atau lampiran uniuk
tujuan yang dinystakannya,

Jika anda memearukan sebarang bantuan untuk
maklumat kebih lanjul mengenal eksesor inl, lanya
Fusat Parkhidmatan Makita tempatan anda.

l Bilah ricih rumput

] Penutup badah rich (untulk penggunasan rich
rurmpal )

Penadah remput (untuk penggunaan ricih rumput)
Pemasangan pemeagang paniang {untuk
penggunaan ricih rumput)

Bilah pemangkas tanaman pagar

Penutup biah ricih (wniuk penggunaan
pamangkas ianaman pagary

Penadah serpihan (untuk penggunaan
pamangkas lanaman pagar

Katak peryimpanan

. Bater dan pengecas aall Makita

-

3

*

i

NOTA: Babarapa lterm dalam senarai mungkin
disariakan dalam pakei alat sebagai aksesori
standard. [tem mungkin berbeza mengikul negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kigu miy: DUM111
Chidi rdng i cil 110 min
S rkdl e pdn mie phot 2500 man
B4 bi phiin My it ct T9INZI-, 195267 -4
P o e il
1:&" CMEY [y ta bidng riss clen 101M24-2, 198408-1
tay hoat ding bing 830G
oer dign
Kich fhudrs A5 e ¥ 120 mm x 130 mm
(Dl x Ring « Can)
Bign ap dinh mia 18 miit chafiu
Khii hrgeng kinh | "1 1.0 kg
- 14 kp-180kg

- Do charong trink nghi@n cirg wa phat tign lién tyo oba ching tai nén oo thang a6 k§ thugl trong d&y oo thé thay
adi ma khéng cén hiing baa tnede
+  Caotheng s K thudl oo hié thay 0 iy theo tmg quie gia
*1: Khii lwomg khiéng oo bSt ky phy kign hodc (cac) hp pin ndo
*2: Khii egrng o mi khac nhau iy thsde vao (cac) phy kign, bao gbm cé hip pin, Cac kidy két hop nhe nhit va
nding nhét, thea Quy trinh EPTA 01/2014, duwoe (hé hién trong bang.

Hép pin va sac pin c6 thé ap dung

Hig pin BL1815N / BL1E20B / BL183GE { BL18408 / BL18508 / BL1BGOB

Bé sac DCA8RG f DCA1BRD s DC1BRE f DC1ESD F DCIASE | DC1GESF /
DCABSH ¢ DC1BWE

. Mt 56 hip pin va sac pinduos néu trong danh sach & irén oo thié khing kha dung by thude vao khu vwic cu ind
cila ban

&CAHH BAI‘J Chisir dyng hdp pin va sac pin duge niu trong danh sdeh o tén, Vidge s dung bal ol hip
pin va sac pin nao khao oo thé ody ra thuong tich valhodcs hia hoan

Nguén dién két n6i bang day dwoc khuyén ding

| B chp rguin di 3fang B30 val | POCOY |
«  (Cén) Mgubn dEn ki ndi bing diy duge néu rong danh sheh & rén cd ihd khing khd dyng Wy thube vao khu
wirg o trii cla barn.
Trwedre khi sir dyng nguén dign k&t ndi béng day, hy doo hudng ddn va nhén cénh béo o6 rén ching

Ky hiéu
Phén durdn d&y cho bigt cac ky higw of the dugpe ding

cho thidl bi, Bdm bdo ring ban hibu rG Y nghia cla cae
ky hifiu nay trudc khi S0 dung.

Khing duge tidp e vl bai dm

Khing diroc Bip xic vl msa;

Mang kinh an badn,
ﬁ Hiy cin thin v die bl chd y @@
@ B i liju husdmg diin, @o
Ban thit b bdo v mal wa tai
E Niuy hidm; ehi § cac 48§ iromg bj ném, @
E NGLY HIEM - (il tay tranh xa Il cat
Khiting dé nhiing ngun khing phan si
I_ﬁ lai giin
----- Wy cét wlin idp e chiy sau ki 181 déng

A o
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Chil ddinh ehwy che guis gia EU

Do o s hinh phén nguy hidm bén frong
thibee bl i wis fidn 10, Soquy vE pin thal
b nién ol ihé o sac dGng Khing 181 dén
il trundrneg Wi sire khde con ngudl.
Knting wir bd cac thidt b dién va diga b
hage pin vod réc mal sinh hogl

Thao Gh thi cia Ghaw Au wh thidl bj disn
wit S0 Ly thili b v wé pin vis de quy wa
1 vA Ac quy thiil b, olng nwr gir thich
g ele chang vin st phdp qudc gie, cac
thist b didin, pin va A quy théi phal duge
il it ridreg Bidl va chuydn dén ml Sim
thu gam réc Ml & i iéng. host djng
Ihe cac quiy djrd ve bao v mdl fneding.
Bt nény durgrs bifiu ehj hiing bigu brong
thiing ric oo banh xe gach chés Juee 30
Irén it 3|

Mire cing suilam thenh duge dém tdo
thea Chi th] w8 téng dn ngoai trin oa EU,

Ny Ni-MH
i e
_-E.’i

il

o
i

K cong suit am thanh meo Duy dinh
Kidbm sndt ligng bn NSW cla U

Muc dich sir dung

Dyng ¢y nay duge ding 08 cét giv bang o hodo chdl
cay

NH BAO AN N

ch

Cc

danh cho

Canh bao an to
dung cu may

dACANH BAO Vui long doo tit ca céc canh bio an

todin, hudeng diin, minh hoa va thdng s& k§ thuft di

kam v dyng oy may nay. Vidc khing udn theo t&t

¢ cac hundng din duwge ligt k& duwdi day cd thé din dén

dign gidt, hiésa hesn valhodc thuong teh nghiém trong

Lwu giiv tat ca canh bao va

hwéng dan dé tham khao sau

nay.

Thudt gl “dyng oy maby” trong cic clnb bho &b cip

dén dung oy may (oo day) dugs van hanh bing nguén

dign chinh hodc dung oy may (khing day) duoovan
iinh bding pin e ban

An toan tai nod lam vige

1 Glir norf lam vide sach =8 va od did dnh sdng.
Mol Fam vife biva bin hodeo i thudmg dé gay
Lai nan.

2 Khéng van hanh dung cy may trong mai
trusteng chiy nd, vi du nhe mai trodmg eo s
hién dién cia cac chét lang, khi hodc bul dé
chiy, Cac dung ey miy tao tia [Fa dn oo thi ldm
bai hodc khi boc chay.

3 Gl ré em vis ngudd ngodl trénh xa nod 1lam

vige khi dang win hiinh dung cy bz Sir xao
|&ng oo thé khign ban mat khd ndng kiém soat,

An toan vé Bién

1. Phich cim cia dung cu may phal khérp v
& cim. Khong duge sira dbi phich cam theo
bt by cach nao. Khéng sir dyng bat ky phich
chuyén a4l ndo véd céc dung ey may dugre nbl
dat (tidp dht), Cac phich cdm cdn nguydn ven va
& cam phil hop 58 gidm nguy oo dién gist.

2, Tranh d& co thé tiép xic vél cac bk mat ndl dit
hodc tiép dat nhwe dwémg dng, bé tan nhiét,
bép ga va t0 lgnh. Nguy co bj digén gist 5& tang
&0 i oo th ban duga ndi g3 hode Bép Bt

3. Khéng dé dung cy may tidp xic voi mua hodc
trong dléu kién dm wét, Nudn ot vao dung oy
maky 58 ldm Lang nguy oo dign gial

4 Khdng lam dung diy dién. Khing dwgc phép
sir dyng diy dié mang, kéo hode thio phich
giim dyng cy may, Gidr diy tranh xa nguon
nhiét, ddu, céc mép sic hodc cée bo phan
chuyén dgng. Day bi hing hodc b rdi 58 lam tang
nguy oo dign gidt.

5. Khi win hiinh dung cy may ngoal trid, hiy sie
dyng day kéo dai phi hep cho vige sirdung
ngoal trivi. Vigo ding day phi hop cho vigs sd
dung rgoal trid s& gram nguy oo Sién qldt,

& Niu bit budc phal van hanh dyng cy may &
novi Am wért, hay sir dung nguon cip dién duge
bao vk biing thidt b| ngdt déng dign ré (RCD).
Vige sir dyng RCD 58 lm gidm nguy co dan giat

7. Cac dyng cu may co thé tao ra tir tristeng dién
{EMF) c6 hai cho ngudi ding. Tuy nhién, ngudi
duing may trey tim va nhimg thigt bj ¥ & trona
khac i 10 hé v nhd san xult thidt bl vahodc
baic 5§ d& duge b van trude Khi van hanh dung
ou nay.

An todn Ca nhin

1 Ludn tinh t@o, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va sir dung nhirng phin dodn theo kinh
nghigm khi vin hianh dung cy miy. Khéng
si dyng dung cu may khi ban dang mét mai
hodc chiu &nh hwdng cda ma tdy, regu hay
thude, Chi mét khodnh khdo khing t&p trung kil
dang vin hanh dyng cy may cling o thé dan dén
thurcrng tich cd nhian nghdém trong.

2. Sir dyng thiét bj bao hd ca nhin. Ludn deo
thiét bl bao vé mat, Cac thiét bj béo hé nhe mat
i1 chding bul, giay an todn ching it mi bdo
hé hay thigt bj bao vé thinh giac dwoc & dung
trong cac didu kign thich hop sé gip giém theong
tich ¢ nhan

3 Tranh v tinh khéd dong dyung oy may. Bam
bio cong the & vi el off (tit) trusdee khi néi
nguin dién valhodc b pin, cdm hodc di
chuyén dung cu méy. Vigc di chuyén dung cu
mdy khi Gang J81 ngan tay & v trl chng 13 hode
cap dign cho dyna cu may dang bat thuéng dé
ody ra tal nan.

4. Thiao til cd céc khoa hofe cbr lé didu chinh
trwrdrc khi bat dung cy may. Viéc ol 1& hodc khaa
win céin gan vao b phan quay cda dung oy may
o thé dan dén thirong tich ca nhan,

5 Khéng véd qui cao. Ludn gilr théng bing tit
vt cd chi di chian phi hep. Biéu ndy cho phip
difu khién dung cu may it hon trong nhimg tink
hufing bat nge,
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An mie phi hegp, Khéng mic qudn do réng
hay deo do trang sdrc. Giilr toc va quan ao
tranh xa cdc bé phiin chuyén ddng. Qudn o
riang, &b trang sim hay 6o gl eb thé mic vio cio
b4 phan chuyén déng.

Mbu cac thiét b) diree cung chp dé két ndl cac
thiét bi thu zum via hit bui, hdy dam bao chang
durgre kit nol va sirdyung hop Iy, Vigc al dung
thidt B thu gom Byl oo thé [am gidm nhing mi
rguy hidim lién quan dén b,

Khéng vi quen thudc do thuwdmg xuyén sor
dyng cac dyng oy md cho phép ban trée nén by
mién va bo qua cac nguyén tic an toan dyng
ey, Mit hanh ddng bét cgn oo thé g&y ra thurong
tich ghiém trang trong mat phin cda mat aliby,
Luén ludn mang kinh bao hi dé bao vé mat
khal b thuwreeng khi dang sir dung cac dung cy
may. Kinh bdo hd phai tuan tha ANSI 2871 o
M§, EN 166 & Chau Au, hojic AS/NZS 1338 &
UeiNew Zeatand, Tal UefNow Zealand, theo (udit
phap, ban cling phai mang mat na che mat dé
bao wé mat.

Trach nhigm cia chil lao déng & bt budc
ngurdd van hanh dung cu va nhirng nguwdd khac
trang khu vyre lam vige canh do phal sie dyng
cac thidt bj bao hi an tean thich hep.

Sur dung va bao quan dung cy may

1

Khéng ding lyre déi védl dyng cip may. Sir dung
didng dung cy may cho céng viéc cia ban. S0
dyng ding dgng cy may s& gidp thes hién cing
wifho b6t hom vé an laan hon theo gia in dink mieo
durge thit ké cla dung cy may d6

Khéng sir dung dyung ey méy néu céng the
khéng bit va tat duge dung c! iy G, Mol
dung oy may khang thé dixu khign duegs béng
cong tie iy rit nguy hidm va phil duos sl
chira,

Riit phich cim ra khoi nguén dién vafhoac
thao kit ndi bd pin khai dung oy may, néu oo
thé thao rivi triedec khi thiee hign bat ky cang
vike didu ehinh, thay d&l phu ting hay cit gidr
dyng oy may nao. Nhing bidn phap an foan
phiong ngira nay =8 gidm nguy oo wd tinh khed
aing dyng cy may,

Cit gilr cac dung oy may khong sir dyng ngodai
tam viri cia tré em va khang cho bat ky ngwai
néo khéng cb hibu biét vé dung cu may hodc
céc hwdmg ddn nay van hanh dung cy may.
Dung cu méy s& it nguy hifm néu dirge st dung
&) nhimg ngudd ding chua qua Gao tao

Bio duwdmng dyng oy may v cic phy kign,
Kiém tra tinh trang léch truc hodc bo kep coa
céc b phdn chuyén déng, hidn tugng niet vir
cla cic by phin v mal tinh trang khac ma co
thé @nh hwéng dén hoat déng coa dung cu
may. Méu o6 héng hoc, hay sdra chira dung cu
may trwréee khi sir dung. Mhigu fai nan xdy ra la
do khing bdo quan tht dung oy may,

Luén giir cho dyng ey eil duge sic bén va
sach sé. Nhimg dung cu ot dugs bao qudn ti
ot mép cit sic 58 It b kat hon va b didu khign
hern.

Sir dyng dyng cy may, phy ting va diu dung
cy cél, v.v.. thea céc hwéng din nay, cé tinh
dibn didu kign lam vide va cong vige dwge thyre
hign. Vigc sir dyng dyng oy may cho cac cing
vl Khde won efing vige di dinh oo thé gy nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cdm khé, sach,
khaing dinh diu v mé. Tay cdm trom tnegd vi
bé mat tay cim khang cha phap xir Iy an loan va
ki&m sodt dung oy frong cac tinh hubng bat ngor
Khi sir dyng dyng cy, khéng duge di ging lay
lao dang bing vai, cd thé bj vurémg. Viéc gang
tay iro d4ng bang vai vidng véo cao b phin
chigyén d0ng o thit gay ra thuomg tich ca nhan

SiF dyng va bao quan dyung cy ding pin

Chi sac pin lal véi bd sac do nha san xult quy
dinh. B aac phi hop vin mt loal b pin nay cb
thé géy ra nguy co hia koan khi dwege ding cho
it b pin khac,

Chi sir dyng céc dyng cy may véi cac bd pin
dwgre quy dinh cu thé, Vige sirdung bt ou bé
N nao khag oo he gy ra thuong teh v hda
hoan

Khi khing sir dung bé pin, hiy gilr tranh xa
ehe a8 viit khiac bing kim logl, ching han nhuwr
kep gidy, tién xu, chia khoa, dinh, 6c vit hodc
cac vat nho bang kim loai ma cé thé lam ndi tat
ciic ddu oyre pin. Cac $du cpe pin bj doan mach
cd thé gay chay hodc hia hoan.

Trang didu kién sir dyng qud mire, pin ed thi
bj chay nuwére; hily tranh tigp xic, Néu vé tinh
tigp xic vivi pin bj chay nwdec, hay rira sach
bing nuére, Néu dung dich tir pin tiép xie véd
mit, cin di khdm bac 7 thiém. Dung dich chay
ra tir pin oo thé gdy rat da hodc bang.

Khéng sir dung béd pin hoge dyng cu b hoer
hong hodic 3 bj sira A6l Pin 33 bi hw hing hoac
4 b sra B o thé hanh dong thao cach khang
théé dodn trudre dén dén chay, nd hode nguy oo
chan thuong.

Khang @i bd pin holic dung ey tibp xic vél lira
hodc nhigt 99 qua cao, Tidp e voi Ika hodc
higt dié trén 130 *C co thé gay ra chay nd

Lam theo tht c4 ede hwdng din sac pin v
khang dugre sac b pin hode dyng cy vt
gidvi han nhiét 46 quy dinh trong hwdng dan.
e pin khéng dung hodc & nhigt 36 vt gicd han
nhigt di ca the gay huwr hing cho pin va lam t&ng
nguy coe chay,
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Bao duirng

1

Bé nhan vién sira chira di trinh d§ bao dwing
dung cy may cda ban va chi sl dung cac bd
phiin thay thé dbng nhdt. Vide nay 56 dam bdo
duy iri dwge & an iodan cla dung U may.

Khéng bao gitr sir dung bd pin 48 hong. Dich
vig bdo hanh bd pln chi pén thyre hign bid nha

5an xudt hodc céo nha cung cdp dich v dugo dy
quyln,

Tuin theo hwdng din danh cho viéc bii tron
vé thay phy ting.

Canh Béo An Toan Doi V&i May Cat
Co Khong Day

Khéng sir dyng mdy cat cd trong diéu kién
thiri tigt xdu, dac bist 1a khi oo nguy oo sam
séL Viec nay s& lam giam dugre nguy oo bj sét
danh

Giiy tit cd day ngudn va cap cach xa khoi khu
virc-cét. Déy ngudn hodo cap co thé bi khudt va
wib tinh by e dan ct iring

Beo thiét bj bao v tai. Thiét bi bdo hd by db 58
lam giam rguy cor miat thinh lye

Chi gitr médy ciit cd biing cde bé miit kip cdch
dign, vi lwdi dao ca thé tiép xic v day din
kin. Luii dao tép xic woi déy dan “co dign” ob the
khidn cao bd phan kim ol b) hir cha may it od
“cd dién” va 1am cho nguedi wan hanh bj dign gidt,
Gilr 1t ca cée b phiin cor thé tranh xa el
dao. Khong g vat ligu bj cat hodc gidr vt lidu
dugre cit khi céc i dao dang chuyén déng.
Lurtl et & tidp e chuyén ddng sau khi tht cdng
tat Chi mid khodnh khac khing &p trung khi dang
wan hanh may cit cd oing oo the din dén thwong
tich ¢ nhdn nghiém trang.

Khi logl bé vt ligu bj ket hofdc bao dudng may
cilt ed, dim bho a8 64 cdng tie ngudn v thio
hodc ngat két nol be pin. Van hanh may ot

o bat ngdr trong khi loai bd vt liéu bi ket hodc
Eifio durting oo thé din dén thang tieh ca nhén
reghidm trong.

Mang may cit co bang tay cam khi lodi dao d&
dﬂﬂgﬂhi i edn thin khéng vin hinh eéng the
nguon. Mang may it ob ding cach £@ Bm gidm
nguy cor vl ¥ khii déng va thuong tich c& nhén
phat sinh i ludi dao.

Khi van chuyén hodc cét giir may cat co, ludn
s dung ndp diy ludd dae. Xir Iy may ot cd
dirg cach s& ldm gidm nguy o thuong tich ca
nhan tir Wi dao.

Canh bao an toan bd sung
Huérng din ehung

1.

0 dam bao van hanh chinh xée, ngudd dimg
cén phal doc sach hwéng dan nay dé lam quen
virl thao tée trién thidt bj. Mgudi ding khing ndm
day di thing tin 58 o6 nguy oo g8y nguy hidm cho
bén than cing nhu nhirng ngudt khac do sdr dyng
khéng dung cdch

a4

&

Khang bao qi-h- chao phép tré em, ngudrd suy
giam thé chat, giac quan hodc kha nang tri

tué hodc thidu kinh nghiém va kién thire

hodc nhirng ngudd khang quen thudc véi cic
hwrémng dan nay st dyng may, cac quy dinh tai
dia phurong siv dung cé thé s& han ché 48 udi
cua ngwdd van hanh may.

Cén hét sire chi § va cén than khi sir dung
digng ey ndy,

Chi van hanh thiét bj khi ban dang & trong
diu kidn thé chat tél Thire hign tat ca céng
vifie mit efich binh tinh vh clin thiin, Hay sir
dyng gidc quan théng thietng va ghi nhé ring
ngwird vAn hanh hodc nguid str dung phai chiju
trach nhifim i tai nan hodc nguy hifm xdy ra
cho ngwdi khac hodc tal san cua ho.

Khéng bao glér vén hanh méay khi cd nguedi,
dac bidt Ia tré em hodc thi cung & gan.

Béng cor phal dugre tit ngay 1p tirc trong
trurdmig hoep thidt bl bidu hign bt ki vin d@
hodc déu higu bit thuéng nao.

Tét va thao hép pin khi nghi ngod va khi d&
thidt b ma khong giam sat, va it nd & mt v
tri an toan dé ngan ngira gdy nguy hiém cho
ngurevi khac hodc gly he hang thist bl

Tranh s0r dyung dung ey trong didu kign thiv
tibt xéu, dic bigt 14 co nguy cor sam sat.

Thiét bj bae hé ca nhin

1

2,

Khri

Deo dung oy bao vi mil v mang gliy bén
chic tai mol thii diém trong khi véin hanh may.
Luén mang gidy chic chén va guén dai trong
khi win hanh may.

déng thiét b

Hiy dam bao ring khang o tré em hoje ngued
khac & gén, déng thii phai chi  dén bat ky
ding vat ndo trong khu vre 1an cén nod 1am
vige. Néu khéng hiy nging sir dung gt bj
Trwrdre khi sir dyng, luén kiém tra xem thiét

bj cc an toan dé van hanh khang. Kidém tra an
todn ela dyng ey cit vh thm bio v, clnled
kherl dgng cong tic oo hoat dong ding cach va
trem tru khéng. Kiém tra tay cam sach va kho
vl thir chire ndng khéd ddng/dimg.

Kifm tra cac b phan bj hur hong trudee Khi si
dyng tidp dung cuy. Cin phal kidm tra k§ luwéng
b phiin bao v& hoac bd phan khae bj hw
hong @€ xac dinh ring may s& van hanh binh
thurdrng v thyee hidn ddng chire ndng nhu
durgre thidt ké. Kidm tra cén chinh céc b phin
chuyén déng, bo kep cla cac bd phan chu
déng, ché nid ver che b phin, chd gin va bt
i tinh trang néo khic cé thi anh hudng dén
vide vidn hanh. Bd phin bdo vé holc bd phin
nao khac bj hir hong céin phii duge sia chira
dung cach hodc thay thé bod trung tém bao tri
dirgee Gy quydn cia ching 161 trir khi dwge chi
diin & nevi khic trong Gi ligu nay,

Chi bét ddng cor khi tay va chan cach xa dung
ey il

Trwrdre khi khéri dang by dam bao ring dyng
cu cat dang khéng tiép xio véi bat kj vat nao.
Kikm tra cé dé tim ngopl vit, ching han nhu
hang raa kim loai hode day din Kin khéng
trurdre khi wan hanh dyng cu.
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Miu o6 phy ting tay cém dal, dim bao ring
phuy ting dwee cd dinh trén dung oy triedee khi
van hanh.

Cach vin hanh

L

m

13

14

15

Chi sir dyng thiét bj trong didu kién anh sang

ot va cé thé nhin rd, Vao mia déng, hiy cdn

thiin yvivl cde khu viee trom hojc wéd, ninde da

v tuydt (oo nguy co triegt). Ludn dam bao chd

@b chin ndm trin mat nghiéng v dam bao di

b{, khong dwoe chay.

Hiy cén than d& khang 1am tén thirong chin

v tay do dung &y cit

Khéng bao gi¢r dirmg trén thang va van hanh

thidt bl

Khéng bac glé leo lén ciy di thyre hign thao

tac cat viri thigt bi.

Khéng bao gitr lam viée trén bé mét khang

chile chiin,

Loai bo cat, da, dinh, v.v... duge tim thiy trong

pham vi lam viéc. Cac hat, val nha ia o thé 1am

i hidsng dying e edt v G0 e gdy nguy hidm

phan o ngugrc,

Nbu dyung ey cht va phal da hode céc viit cirng

khag, hay tat dong co ngay 13p tirc va kiém tra

dyng cu cat.

Kidm tra hu héng dung cy el trong cic

khodng tho gian ngan déu dan [phat hién cac

wit pirt mong béng phiromg phap kiém tra

tikng én).

Trwedee khi bat dau cat, dung cu cat phai cin

phai dat durgre the dé [am vigc hoan toan,

Dyng ey cit chn dwge trang b thm bio v

thich hgp. Khong bao gitr viin hanh thiét bj woi

thm bao v bl héng hode khéng cb thm bio wi

& diing v tril

Tét cd cac bd phan 13p dat bao vé va cdo thm

biie vik dirgee cung cip kém theo dyung oy ndy

diu phal dwge sir dyng trong qua trinh vin

hanh,

Luén théo hép pin ra khal thidt bi:

— bt cir khi nao réi khai thiét bj ma khang
giam sat;

—  trudre khi lam théng eh tie nghén;

—  trudre khi kigm tra, lam sach hofic lam
vigc trén thiét bf;

— =au khi g& bd ngoal vit;

—  bit cir khi nao thiét bj bit diu rung chiin
it thurdmg.

Luén dam bdo ming cac 6 mdr théng gio khang

oo manh vun.

May cit vin tibp tye chay sau khi tht déng eor,

Mibu cac Iwdi dao ngimg di chuyén do cac vt

Ia & tac nghén gilra cac i dao trong qua

trinh win hanh, hily tht dyng cy v thao hop

pin, rdi thido cdc vat la bang cac dyng oy nhur

kim. Dding tay g o&c vat la oo thé gy ra thuong

tich, vi I do ma cac hetd dao od the di chuyén kil

ol cAG val |

Khdng bao gicr dibmig trém thang va van hanh

thiét bi. Khang bao gitr leo lan ciy dé thye

hién thao tic cit védi thigt bi. Khang bao gidor

1am vide trén bd mat khéng chic chin,

65

Dyng Gy Cit
Chi sir dung dung cu cat ding cho cong viéo
dang dam nhén.

Hurdrng diin bao dudng

1. Tinh trang cia thiét bj, dic bist dyng cy cat
cia céc thigt bl bio vé phai dirgrc hlirn tra
trurdre khi bt ddu cong vige.

2. Tatdéng co va thao hop pin trude khithye
hién bao tri, thay thé dung cu cit hodc 1am
syeh thigt bj hode dyng cu cat,

3, Khikhéng sir dyng, dit thiét bj trong nha &
neri khé rdo va cao hofic nod da khda lai - ngoal
tim tay tré am. Lam sach va bao duéng trede
khi cét gilr.

LUU GI CAC HUONG DAN
NAY.

#ACANH BAO: KHONG vi da thoal mai hay quen
thude vivi san phim (cd dugre do sir dyung nhidu
Ian} ma khang tudn thi nghiém ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay, VIEC DUNG
SA1 hode khang tudn theo ede quy dinh vl an tedn
durgre néu trong tai ligu hurdmg dan nay oo thé dan
diin thueng tich ed nhén nghiém trong.

Canh Bao An Toan D6i V&i May Tia

Hang Rao Chay Pin

1, Khong siF dung may tia hang rac trong digu
kifn thidl tidt xiu, dde bl 14 khi cé nguy cer
sam sat. Vigo nay 58 lam gidm duoe nguy o bj
sét danh,

2 Glirtht cd diy ngudn vd elp edeh xa khal khu
virc cét. DAy ngudn hodc cap oo thé bj khudt
trong hang e hode byl ciy v v tinh bi i dao
el tring

3. Deo thiét bi béo vé tal. Thiét bj bdo ho diy di =&
dm gidm pguy cer mit thinh e,

4 Glir may tia hang rao chi bing cac bé mat kap
céch dién, vi ledi cat co thé tidp xic vol day
dlin kin, Lt et tidp e v diy din "o dign”
o thé khidn cdic bé phin kim loai bj bt cla may
tiz hang rao “co didn” va khién rgwin van hanh bj
dian giat.

5 Gilr tit ca céo b phan co thé tranh xa i
edl. Khéng gir vt Iu bJ cdit hode gide vt lifu

dure ot khi cac lwrdi cat dang chuyén déng,

L cat 58 i tue chuyén déng sau khi tit céng

tan. Chimdt khodnh khic khang tip trung khl dang

van harh may la hang rdo cing o thé dan din
thurong tich ca nhan nghdém trong.

Khi loal bé wit llpu bl ket hodic bao dudng may

tia hang rao, dam bao Ja it tt ¢ cac cong

the ngudn va thao hode ngdt kit ndi ba pin, Vé
tinh van kdnh may Ba hang rBa rong khi dang leal

b vt iéu bi ket hoac bao dudng oo thé dan dan

thuromg tich ca nhan nghiém trong.

7. Cém may tia hang rdo bang tay cim voi lwdi
cét d& dirng va chiil ¥ khéng van hanh bat ky
edng the ngubn ndo, Cam may ta hang rao
diing cach 58 Wm gidm nguy oo vh y ki dHng v
thuromg tich ca nhan phét sinh il lwdi cal

0%
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Khi viin chuyén hay cdl g miy tia hang rao,
ludn sir dung nap day i dao. X by may tia
hang réao ding céch s& lAm giam nguy oo thurong
tieh o nhdn 10 i el

Canh béo an toan bé sung
Chuén bj

1.

Kiém tra céec vat la trén hang réo va chii,
chiang han nhw cic hang rao kim logi hodc day
dan kin triedre khi van hanh dung cu.

Trés em hode thanh thidu nién dudd 18 tudi
khing duge sl dyng dung oy nay. Thanh thidu
nlée trén 16 tudl ob the durye mign han che néy
il durgee 40 Lao dudi su giam it ada chuydn
gia

Nowéd méd sir dung 1En ddu nén cd ngudi bist
s dyng hurdeng diin ho cdch siv dyng dyng ey,
Chi sir dun lhmt bi khi ban dang & trong diéu
Kién thé chat tot ban dang mat mal, kha
rdéng chi y cla tlan sé b gidm di. D&c bigt cin
thén khi két thic mdt ngéy lam viéc. Thayre hign
U eding widc mit cach Binh nh va cin than
Mguréri =i dung phal chio trdch nhigm va moi thigt
hai cho bén thir ba.

Khéng bao gitr sir dyng dung ey khi chju dnh
hirémng ciia regru, ma iy hay thuoc.

Gang tay lam viéc bing da day 13 mét phan cia
thidt bl co bdn cia dyng ey vi phii ludn mang
theo khi lam viéc véi dung cy. Cling nén mang
giiy dng cirng cd dé ching trrgt.

Tredrc khi bat diu céng vide, kidm tra xem
dung ci cé trong finh trang lam viéc 1ot va an
todn khéng. Bam bio ce phiin bio vé duge
lap ding cach. Khéng d sir dyng dung cy
trir khi dung cu di& duwge lap rap hoan chinh.

Viin hanh

f
2

Cém chic dyng oy khi sl dyng.

Duyng cu dénh cho ngwéi vin hanh & mat dat
sl dyng. Khéng st dyng dung ey trén thang
hodc bat ky gia d& khong &n djnh nao khac.
Khang déng thid deo nhiéw diy nit lung val
hodc diy njt val khi vin hinh dyng cy.
NGUY HIEM: Gilr tay tranh xa luéi cat, Tidp xoc
wil It gt o thé din Wl thuang tich e nhén
nghidm bromg.

Khong sir dung dung cu dirdi trivi mura hodc
trong didu kign wdt hode et dm thip, Mo o
difm khding ching nurde

Biam bao réng ban ludn o6 chd dé chin oo dinh
trirdre khi bt diu viin hinh,

Khang vin hanh dyng cy khang tai mdt cdch
khang can thiat.

Tét dyng cy ngay 1§p tie vi thao hdp pin nédu
i dao  dyng phai hing rio hojc vit cirng
khac, Kiém xem Iwéi cat oo bi hw hong gi
khang va néu bj héng, hiy thay thé lwei cit
ngay lap tirc.

Trwedee kil kiém tra I dao, hiy xem xét cdc
18i hoje logi bo vat ligu bj ket trong Iwdi dao,
ludn tat dung cu va thao hdp pin.

Khéng baa giér hudma ludd kito viio ngudd
chinh ban hojc nguwir khac.

1]

11, Méu cée lwdl dao ngimg di chuyén do cic vt
la & tac nghén giira cac lwdd dao trong qua
trinh v&n hanh, hiy tit dung cy va théo hip
pin, rbi thao cic vt la biing cée dyng oy nhu
kim. Dung tay g& cac vat la oo the gy ra thuong
tich, vi by do mé cac i dao oo thfm chuyén khi
ol cho vl la,

12.  Tranh mai triréng nguy hiém. Khang duoc sir
duyng dyng ey i nhimg nod dm thip hoje dm
wért, hodc dé ching tidp xic voi mura. Nwdc lgt
wvao dung cu sé lam tang nguy cor dién glft.

Eiu durtrng v cit glir
Tét dyng cy va thao hap pin trusdre khi 1am bit
cipr chng vigc bao dudng nao,

2. Khidi chuyén dyng ey dén mdt v| trd khie, kit
ca khi dang van hanh, phai luén thiao hip pin
vl gan nip diy vl cit 1én cac lwdi dao. Tuyét
ddi khang mang hodc viin chuydn dyng ey eé
Iwii cat dang chay. Tuyét doi khéng nam cac
I dao bang tay.

3. Vg sinh dung cy va diic bigt 1d cic ludi dao
sau khi st dung va trurdre khi dwa dung cy vao
khao c.ilflcr trong khoang théd glan dil. Tra
mit it dau 1én cac lwdd cat va day nap day ludi
cdit ai.

4 Gt gltr dyng cy cb gin ndp diy ludd cit, & nod
kho rao. Tranh xa tdm véi cia tré em. Khang
dé dung cy ngoai trix,

5 Khﬁng b pln (cde pin) viio lira. Che vidn pin

phat né. Kigm tra ma viing dé dwgc
hurérng dan xir 1§ dac biét khi co thé,

& Khéng mé hedc lam hw hdng pin (cde pin).
Chat dién phan thodt ra & &n man va co
ghy thiét hal cho da hofic mit. Né cé thé dac
hai néu nuot phai,

T Khéng sac pin trong mura, hodc nod &m et

LUU GID’ CAC HWONG DAN
NAY.

SACANH BAD: KHONG vi g3 thoal mai hay quen
lhu-}r. wirl sén phim (cé duge do sir dung nhitu
lén} ma khang tudn thi nghidm ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san phém nay, VIEC DUNG
SA1 hodc khing tudn theo cae quy dinh v an todn
duwrgre néu trong tai lidu hrdmg dan nay cé thé dan
dibn thurerng tich c4 nhiéin nghidm trong.

Hwéng dan quan trong ve an toan

danh cho hop pin

1. Trwedec khi sir dung hop pin, hdy doc ki tatca
che hudmg din va diu hidu canh bao trén (1)
b sac pin, (2] pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao réi hoac lam thay déi hip pin. Viéc
nay oo thé dan dén hdas hoan, qua nhigt hodc ni.

3 H&u thid glan vin hanh ngdn hon qua miee,

gy ngirng viin hanh ngay |3p i, Biu nay ca

Ihe dan dfn rii ro qua nhiét, co thé gay bang
vi thdm chi la nb,

4 Méu chit dign phian rof vio miéit, hiy rira sach
béng nwréc sach va dén co 50 jriﬁ ngay lap
tire, Chit niy 6 thé khikn ban giam th] lye.
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5. Khéng dé hip pin & tinh trang doan mach:

{1) Khéng cham vao ewe pin bing vat ligu
diin dign,

{2] Trénh cét giir hdp pin trong hép oo cac
vt kim Joal khic nhw dinh, tién xu, vy

(3)  Khéng dirgre dé hép pin tidp xic vii
nwdrc hodc mwa.

Doan mach pin cé thié gdy ra dbng didn lén,

qua nhiét, oo thé gay béng va tham chi la hang

hée,

6. Khéng cat gilr ciing nhur sir dyng dyng ci) va
hép pin & nod nhigt di co thé 1en téi hodc vorot
gqua 50 °C (122 °F).

7 Khong dot hip pin ngay ca khi hép pin d3 bj
hwr hai néng hodc hw hong hoan toan. Hop pin
ed thét nd khi tiép xde vid Iira.

B, Khéng dong dinh, cat, nghién nat, ném, lam
rovi hép pin hodc va vat cimg vao hép pin. Lam
nhir the cd thé eln 3én hda hoan, gué nhidt hode
nd.

4. Khéng s dyng pin 44 héng.

10, Pin nén lithium-ion 14 ddi trgmg cd yéu ciu bit
budc theo Luit Hang hod Nguy higm.

180 werl vain t1 thirong mal, vi du nhu wiin 18 da
bén thir ba, dai ly giao nhdn, thi yéu chu dac bigd
vé ddng goi va nhin ghi phai duoo gidm sal,

B chudn b cho mat hang cin vén chuyén, cén
phai tham khao ¥ kidn chuyan gia vé val lisu nguy
higm. Méu duge, vii 1Gng tudn thi cac quy dinh
quée gia chi Bat hom,

Budc hode nigm phang cac tiép didém md va dong
i pin theo cAdch 30 did nd khbng thé di chuyiin
trong bao bi

11.  Khi virt bd hop pin, hBy thao ching khai dung
cy v thii bo & nod an todn. Phil tudn thd theo
cac quy dinh cia dja phwong lién quan dién
wiBc thal bo pin.

12, Chi sir dyng pin cho che sdn phim Makita chi
djnh. LAp pin vao sdn pham khiing thich hop oo
thé géy ra hod hoan, qua nhidl, nd, hodc rd chit
difgn phan.

13 Néu dung cu khéng duwgee sir dung trong mot
thivl glan di, elin phal thae pin ra khél dung
[4TH

14, Trong va sau khi siF dung, hip pin cé thé b|
néng, ¢o thi giy béng hoje bang & nhijgt 4
thap, Chu y xir Iy hp pin néng.

15 Khéng cham vio dién ciwre cia dung cu ngay
sau lhi sl dyng vi dign eyre A0 ndng dé gy
bang.

16, Khéng dé vun bao, byl hage dit bam vao céc
dién oye, 16 va rinh cia hip pin. Bidu nay oo
thé Lam nang, bét s, nd va gay trug tréc oho
dung oy hodc hip pin, din dzn bdrg hode thuong
tich ca nhan.

17, Trir khi dyng cu hé tror sir dyng gén dwéng
diy dign cao thi, khéng sir dyng hip pin giin
dwirng diy dign cao the. Viec nay co thé dan
dén trpe tréc hofic hdng hac dung cy hay hap pin

18, Gitr pin tranh xa tré em.

LUU GIUF CAC HUONG DAN
NAY.

&7

SATHAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hdng. Vieo sir dyng pin khéng chinh hang Makita,
hodc pin §8 dueoe sia ddi, oo thi din din nd pin gy
ra chay, thuoing tich va thigt hai ca nhan. Mo cdng 58
& st b Iy bio hanh cda Makita danh cho dung
cu cla Makita vi bl sac

Meo duy tri tudi tho téi da cho
pin

Sac hip pin treede khi pin b x4 difn hoan toan,

Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhin thily cang sudt dung cy bi gidm.

2 Khﬁng duwgre phip sac lai mt hip pin 83 dwge
sac day. Sac qué mirc 58 1am giam tudi tho cia
pin,

3, Sacpin & nhigt 3§ phing 10°C - 40°C, Bé cha
hp pin néng ngudi lai dén tredee khi sac pin.

4. Khi khong sir dung hip pin, hy thio hap pin
ra khai dyng oy hojc b sac.

5 Sac pin séu thang mdt 13n néu ban khing s

dyng dung cy trong mét théd glan dail (hon sbu

thang).

MO TA CHU'C NANG

AATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dyng cy va thao hip pin ra triedee khi thyee hidn
viéc diéu chinh hodc kiém tra chire néng trén

dyng cy.

Str dung dung cu nhw may tia hang

rao chay pin

Dyng cy nay cd thé dugre: 8¢ dung nhur may tis hang
rac chiy pin bdng céch Bp Gt ludi xén ding cho may
fla canh,

Lap hoac thao hop pin

AATHAN TRONG: Ludn tit dung cy truréee khi
l&p hodc thao hép pin.

ATHAN TRONG: Giir dung cu va hép pin thit
chie khi lip hode thao hip pin, Khang gitr dung cig
va hip pin that chic oo thé 1m et ching khoi tay
Wi lam e heng dyng ey v hfip pin hesde gay huong
tich ca nhan.

P Hinhi: 1. Chi bao mau da 2. Nit 3. H)p pin

Bé thao hép pim, vira trurgrt pin ra khidi dyng oy wira day
frueed nut-dy phia trudee hip pin,

Bé Ip hip pin. 33t thang hang phin chdt nhé ra cda
hép pin vao phén ranh ndm trén v va gt hip pin vao
vi trl. B b pin via hibt mire che G8n khi chél khaa
van ding vi tri voi mit tieng cach nha. Neu ban oo the
nihin thay chi bao méu 46 nhe th hign trong hinh, digy
b ch nghia van chua duge khda hodn toan
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AATHAN TRONG: Luén lip hép pin khép hoan
todn vao vl irl cho dén khi khéng thé nhin thiy chi
béo mau o, Niu khang, hop pin oo thi v tinh rod

ra khoi dung cu, g&y thuomg tich cho ban hodc nguwdi
kheac xung guanh

AATHAN TRONG: Khdng duge ding sire lip

hip pin. Mdu hap pin khing nbe nkdng troeot vao v
tri, ot nghiz & pin van chua duge 1&p dung.

Chi bao dung lvong pin con lai

Chi danh cho hgp pin 6 dén chi béo

An nit check (kiém tra} trén hop pin 04 chi bia dung
lugrng pin con gl Cao dan chi béo b3t sang 18n trang
val gidy

» Hinh2: 1. Cac dén chibdo 2, Nut Check (kiém tra)

Cac dén chi bio Dung hremg
i ] n |
 Bjtsdng Tat Nhip nhay
I I I I 75% dén
= e
- I_I M 5O b 75%
m __D '] 2% Gn 5%
I |:| D :| 0% Jén 25%
ﬂ |:| I: :| Sac pin.
I I U J i hé 88
i b hding
(]
LUPU ¥ Tiy thudic vao cac digu kisn st dyng va nhit
&4 xung quanh, vie chi béo cd thé khac bigt mét chat
50 wir dung hrgng thes sy,
LMY ¥: Blén chi bao (phia 13 ban trdi] diu tian sa
nhép nhéy khi hié thing bao v& pin host déng,

Hé thong bao vé dung cuy / pin

Dung oy réy durge frang bj hé thang béo vé dung ow!
pirn, Hé théng nay s& tir ding ngat ngubn dign ﬁzn déng
o i ko ddl tedi the dung oy vl pin, Dung oy 58 Ly
ddng dirng van hanh khi dyng oy hadc pin & mdt frong
nhirmg frudmg horp sau diy:

Bao vé qua tai

fehi pin bi sie dgng trong didio Kin o may G 16n
ding cao bét thuéng, dung cu 58 tr dong dirng lai
Trong tretmg hop nay, hay Wi dyng cu va ngimg dng
dyng l&m cho dung cu tré nén qua &, Sau ds bat dung
oy BB g8 khivl dang lal

Bao vé qua nhiét
Khi gung pin bi qud rhidt, dyng cy s& W ddng ding.

Trong trerdmg hop nay, hay dé dung ou va pin ngudi
trurdre khi bt dung o lal,

Bao vé xa dién qua mirc

Ehi dung lrgrng pin khidng G, thi dung oy s iy ddng
dirng. Trong tnedmg hop nay, hivy théo pin khdl dyng cy
va sac pen lal,

Hoat déng cong tac

MACANH BAO: Trvére khi lp hép pin vio dung
cy, ludn luén kiém tra xem cén khéi déng cong
the e hoat dgng binh thirdmg hay khdng va tra v
vi tri "OFF" (TAT} khi nha ra.

MACANH BAOD: Bé ban duge an toan, dyng cy
nay déu dirgre trang bj not nha khoa nham ngan
ngira vi y khérl dong dyng cy. Khang sir dung
dyng cy nay néu nd khod déng khi ban chi kéo oo
khri dong cong tic ma khéng nhan nit nha khoa.
Mhir Trung Tém Bao Trl Makita & dla phirong ban d
sira chilra

AACANH BAD: Khaéng bao gier tit chire ning
khoa hodo gilr nhan chat not nha khoa.

CHU ¥: Khéng duge kéo cudmg ché e khoi
déing céng tdc ma khéng nhan nut nha khoa. Céng
the o 1l bl v

» Hinh3: 1. Cin khiv dding ofing e 2. MOl nhéd khda

£ ngdn ngira v tinh kéo cin khid ddng oéng tée,
dung oy dwgro trang bj mdt ndt nha khda,

B4 kil déing dung ey, nhd nit nhid khda v kéo chn
khir} déing cang tac. Nha can khél dong cong e ra dé
dirng. Ca thé An nat mdé khaa tir bén phai hodc bén trai

Pén chi bao

B&n chi béo nhap nhay hodc séng EBn khi dung legng
pin con kel thiip hodo con, Dén ohl bdo cing sdng lén
khi céng cu ey ndn qua (&

* Hinh4: 1.Bé&n chiban

Trang thisi dén va ede budre edn thyre hign

B chi bio Tinh lrang G burdre can thins
hidin
Béin nihdp nehay Diung lgng pin Sac pin
midi g can &gl Bhp.
Bén sang Bnmiw | Cong cy dd dimg | Sac pin
da, ul duryg hroeng pin
cdn lgi da can
Cing cu A& dung | TAL durg ey
ok qui i

* Thizi gian mi tal & céc dan chl bdo s&ng Ibn hay $di Kiy thao
nihke did wung quenh ki vgee em vigs via tinh trang hbp pn

Biéu chinh chigu cao cat (deé cat ca)

Phy kign tdy chon

A THAN TRONG: Khi thay @éi chibu cao cat,
hiy dam bdo d3 ldp nap day ledi dao va cén than
khing dé ngén tay mde vao gitra dyng ey va b

dyng co.
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Chidu cao il ob 1 duge chl 3305 ba s (15 mm,
20 mm va 25 mm) bang cach thay ddi vi tri of dinh oda
bl dyng ob, Chigu cao cit ma khang cd bd dyng cd 13
10 mm

1. Truept b dung cé hudng v phia tnede dyng oy,
® Hinh5: 1. B4 dung cd

2. Thay @b v| tri cb dinh cia b4 dyng cb bing cach
di chuyén na theo hudmg mii tén,
» Hinhé&

LUMU ¥ Gid trj chidu cao cét chi 1§ huomg dén. Chidu
can cét thyrc 1 oo the khée nhau ty thude vao tinh
frang cia bl od hode mat dit

LU ¥ Thir kiém tra vigc cat od & nei it hj ohi ¢ d&
cd duge chidgu cao mong mubn

LAP RAP
AL THAN TRONG: Lubn dam bao réng dé tét
dyng oy va thido hdp pln ra triedee khi thyee hign
t cir thao tac nao trén dyng cy.
SATHAN TRONG: Khi thay thé lwi dao, ludn
deo gang tay va lap ndp day ludi dao dé tay va
mit khang tiép xie tree tibp véi ludd dao,

CHU ¥: Khi thay thé céc lrdi dao, khéng lau
sach diu mé khoi banh ring va tay guay.

Lép dit hoac thao g& nap day lwdi

dao de cat co

ShTHAN TRONG: Hay cén than khang d& cham
vl el dao khi lp a3t hofic thio géf nip diy
luridri dao.

04 thao nap day o dao, kio nhe va sau 36 trugt nd
sang mét bén, Bé |&p dat nép day I deo, thire hign
cac b theo trinh Ly nguge kl

= Hinh7

Lap dat hodc thdo g& bd dyng co

Phy kign tiy chon

HATHAN TRONG: Khi lap dat hodc théo gi b
glmg eé, hiy dam bao @4 lap ndp Sdy ludi dao va
n thin khang d& ngan tay mic vao gitra dung

cu va bd dung co.

Lap bd dung co
1. Mécban | cia b dyng ob vao rinh cia dung oy,
* Hinh&: 1.8dn & 2. Bd deng of

2. Can chochd nhi fa rdn bE dyng b thdng v ranh
trén dyng cu bang c3ch trgt bé dung co hLﬂ:’rng_\r\é
phia tnedre dung cu va di chuyén nd vio theo chigu mal
&

= Hinha

2]

CHU ¥: Khéng ct gan ban 16 cia ba dyng oo vao
dyng ey sau khi cin cho cdc chd nha ra trién bé
dymg co thang v&i cac rdnh trén dyng cy.

Théo bd dung co

1.  Tha chi nha ra trén bd dwng oo b r@nh trén dung
oy trong kh tnegt bé dyng o hudng ve phia tnsdo
dung oy

* Hinh10: 1. B§ dungco

2. Mhé ban i cia bd dung of ra khéd dung oy

Lé:]'p dat hodc thao g lwdi dao dé

cat co.

CHU Y: Méu cac bo phin khao ngodi ludi dao
nhir tay quay bj man, hay nhér Trung tdm dich vy
Makita dugre Oy quyén di thay thi phi ting thay
thé hodc sira chira.

Thao cac lvdi dao

1.  Thaéobd dung ob ra néu da 1&p 45t Dal dung oy
Up Nguee xudng,
* Hinh11

2, Trong khi bdm cdn khoa, xoay ndp day phia dutdi
nguoe chisu kim Ging hé cho Sén khi o trén ndp day
phia dudi edn thiing hang wii O trén cin khoa
= Hinh12: 1. Mép diy phia dudd 2, Chn knda

3. Thaoe ndp diy phia dusdl, el dao v tay quay
B Hinh13: 1. Nap diy phia dudi 2, Luds dao cat co
3, Tay quay

Lap dat i dao cat co

1. Chudn bl 18y quay, ndp ddy phia dwdi va Iedi dao

cé&t oo mod,

» Hinh14: 1. Tay quay 2, Nap diy phia dudd 3, Ludi
dao cal b

2.  Thaondp diy ledi dao ra khdi lrdi dao cat od o,
will Sl At gan nd vio cal midi
* Hinh15: 1. Nap luds cal

3.  Bigu chinh ba chdt sa0 cho cac chit xép thang
hiang rén mt tnge can chinh,
& Hinh16: 1, Tryc cdn chinh

4. Bai md1 lugng rehd mé b6i tron &n phan bién cia
tay quay, Gan tay quay vao cac chil a0 cho cée ving
tran nivd vl iom hudng 1&n

* Hinh17: 1. Tay quay

. Difuchinh | dan v tdm e sao cho |5 trén bé
maéy va hai chd nho ra indn (& dao dige cin thing
hang

* Hinh18: 1, Tam ol

6, Xoay il dao ngucee ol va Hp sao cho cie ehit
{rén dung cu khép veni 16 trén tdm cir, Hay dam baa
rang I dao duge ob dinh chic chin tgi chd

* Hinh1%; 1, Tam cir

LU ¥ Trurgrt nhe ndp o can v irede 58 glop 16p
cae i daa dé dang hon
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T. Bt nap diy phia dwdi sao cho u'|" rén nap day
phia dudd dupc cén thang hang v £ trén cén khoa
> Hinh20: 1. Nép Gdy phia dudi 2, Gin khoa

8. Trong khi nhan nép day phia dudi, xoay ndp day
phia dudi nguros chigu kim ddng hé cha dén khi § trén
nép day phia durdl can thdng hang vid 2 trén cén
khida.

* Hinh21: 1, Mip 38y phia dindl 2, Cin khia

9. Hay dim bdo ring cin khda khip v rinh frén
nép day phia dudi.
* Hinh22: 1. Can khia

&m.g.hr TRONG: Khiang bao giér sir dyng dyng
cy ma khéng ldp nip déy phia duwérl.

10, Théo nap déy i dao bl sau d6 bat dung oy 48
ki 1ra xem né of hoat dbng dang hay khing.

CHU ¥: Méu lwdi dao khing hoat déng ding thi
14 do i dao dang khéng duge gin vio tay quay
ding cach. Thao lwdi dao ra va lap lai l&n nira.

Lap dat hodc thao g& lwdi xén ding

cho may tia hang rao

A THAN TRONG: Gin nip a3y i dao trusée
khi théo gé& hodc [ap dat ludl dao.

CHU ¥: Mku che b phin khie ngodl luev dae

nhur tay quay bj man, hay nhér Trung tdm dich vu
Makita dugre dy quyén dé thay thé phy ting thay
thé hodic sira chiva.

Thao cac lwéi dao

1. Bl dyng cu Up nguoe xuing.
B Hinh23

2. Trong khi bdm cin kha. xoay ndp dy phia dudl
nguee chidu kim dbng hé cho dén kh of! trén ndp day
phia dudi can thing hang vin M rén chn khda
» Hinh24: 1. Cin khaa 2, Nép 33y phia dudi

3. Thao ndp day phia duoi.
= Hinh25: 1. Mip diy phia dudi

4, Van ldng hal vit bang tube-no-vit va thido il dao
8.
» Hinh26: 1. Vi

LUMU ¥ Ban oo thé théao il dao ra ma khing cin
thao cac vil

5., Thao tay quay ra khii i dao.
» Hinh2T: 1. Tay quay

LUMU ¥ Tay quay <6 thé van con nam rong dyng oy

LUMU ¥: Géan nép ludi dao va bo e dao 68 thao wao
v bdo quan, va sau &b it il cde ludi dao

Lap dat lwdi dao may tia hang rao
1. Chudn bl tay quay, ndp 3y phia dudi va el dao
may fia hang Ao mdi

Ta

> Hinh28: 1, Tay quay 2. Nip day phia dudi 3, Luidl
dao may tia hang rao

2, Génndp day i dac 1&n ludi dao may iz hang
i,
» Hinh29: 1. Map lei cat

3,  Bidu chinh ba chit sao cho cac chit xép thdng
hdng trén mgl trus can chinb,
* Hinhl0: 1. Tryc can chinh

4, Ba&i mit lugmg nhé mir b6l trom 180 phén bign cia
tay quay. Gan tay quay vao cac chil sao cho cae wing
frdn nha va lom hudng xuéng.

= Hinh3a1; 1. Tay quay

5. Trueg luedrt el sao cho B trén thm ol rdm dovj i
frurg 18m cia cic veng trén ludi dao.
» Hinh32: 1. Tamcir

6, Xoay Il dao nguge lal vé Hp sao cho chid inén
dung oy khog v 8 trén leii dao. Tra mau cha tam
olr vao ranh trén dung cy. Hay dam béa rdng Iwéi dao
dugrs o dinh chilc chin tpi chd

® Hinh33: 1. Miu 2. Tam cir

LU ¥: Trurrt nhe ndip il Gt vl tredee sé gidp lp
cae [Ffi dao dé dang homn.

7. Van thal chit hal vit bang tube-no-vit
» Hinh34: 1. Vit

8 D&t ndp Ay phia dirdl sao cha o trén nép day
phia dudi dugo cin thang hang val £ trin cin khoa,
= Hinh3s: 1. Chn khaa 2, Map ddy phia didd

9, Trong khi nhan ndp 38y phia duo, xoay ndp day
phia dudi nguac chibu kim Sing hé cho dén kb B tén
ndip Sy phia dud can hidng hang vei £ trén e
khdz,

> Hinh36: 1. Mg by phia dudd

10, Hay ddm bio rang cin khda khdp i eanh trén
nép day phis duéi,

= Hinh3T: 1. Cén khaa

ATHAN TRONG: Khéng bao giér st dung dung
cu ma khéng 1ap nap day phia duedi.

11. Thao nap d&y ledi dao rbi sau 46 bél dung oy En
A Kidm tra xem né cb hoat ding dang hay khéng

CHU ¥: Méu lwdi dao khéng hoat déng ding thi
I do ldi dae dang khéng duge gin vao tay quay
dang cach. Thao lwdi dao ra va lap ki 130 nia.

Lap dat hoac thao g& bd nhan vo

bao

Phy kign tuy chon

AATHAN TRONG: Khi l3p dit hodc thao g5 bé
nhin vé bio, ludn deo ging tay va l4p nip day
lirdi dao dé tay va mat khong tigp xic tryee tidp
wivi I dao.

Bd nhan vo bao thu gom i& b va gilp viéc [am sach.
sau g6 triy nén df dang hom. Méc treo o thé dwoc lép
& e hai bdn cla dyng cue
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B ip b nhdn v bao, nhin nd vbo ledi dao sao cho
cac mac khirp voi cac 1& trén ludi dao
» Hinh38: 1, Cac mocteo 2, LA

B thio Bd nhdin wd bao, hiy nhdin cln kha & ci hal
bén dé thao méc trea.
» Hinh29: 1, CAn

CHU ¥: Khang duwge cb thao bd nhan vo bao
béng cach ding qua nhiéu lwc trén cdc mbc trec
a8 durgre gan cb dinh vo cic 18 cia ledi dao,

VAN HANH

MCANH BAO: Truse kii cit, by hit gly va 4
ra khéi khu vyre catl. Ngoai ra, phai lam sach trrdc
oo dal ra khai khu vipe cit.

* Hinh4o

| AACANH BAO: Gitr tay trinh xa 1 cét,

&TH&N TRONG; Tranh wiin hanh dung ey
trong théri tiét nong cang nhidu cang tot. Khi vin
hanh dung cy, hiy cin than diéu kién thé chat
cia ban,

Cét (dbi v cit co)

Bat dung cu sau khi digu chinh chidu cao cat va gilr nd
a0 cho diy dung oy ndm dira rén mat a1 Nhe nhang
di chuydn dyng oy vé phia trude,

* Hinhd1

fehi et tia xung quanh ¥ dudng, hing rao hay oy edl,
di chuyén dyng oy dos theo ching. Hay cin than 48
Iy dao khang 18p xic v ching,

P Hinh42

Khil el tia chdi hods tan k8 eda cdy nhd, hiy il g
chiit mid
¥ Hinh43

G ta cie canh Iem thiinh chidl cao mong mubn bing
cach sl dung dung oy cat canh tnrée khi ding dung
Y nay.

CHU ¥: Khéng sir dung dyng ci virl bt ky cach
nao lam cho dng co nglemg hodc xoay cye chim.
CHU ¥: Khong duee thie eit canh ciy duimg
kinh l&m.

CHU ¥: Khong dé i dao tifp xic vei mat dit
trang khi hogt ddng. Lt dao sé bi cin, géy hidu
suat kém,

CHU ¥: Khéng cit cé hodc tan |4 wet cla ciy
nhd.

Cét co dai

¥héng b cat tit cé cong o dai trong mét 180 ot Thay
V&0 dd, ct cd theo cic bude. B2 cich mdi hodc hal
nigdy gitka mdi 1in cdt cho dén khi bal of dai ngdn dbu

nhau.
& Hinh4d

ki |

LU ¥: Cat tik cd ob dai thanh mat chigu dai ngdn
trong mit 1&n cét oo thé lam cho ob chét.

Cat tia (d6i v&i may tia hang rao)

A THAN TRONG: Cén than dé khéng v tinh
tidp xic vérl hang rao sét hode céc vat cimg khac
khi dang edt ta. Luti dao oo thi bi gy vl géy chin
throng.

AATHAN TRONG: Hay cin than khéng dé ludi
dao tidp xic vél mat dat. Dung cu b 1hé bi bat 1&n
vl ity chiin thuomsg.

A THAN TRONG: Ding méy tia hang rao & thm
cao qua mire, ddc bigt néu st dyng thang, |3 rit
nguy hiém, Khing |am viee trong khi dimg frén bat
cir thie gi lung lay hode khéng chéac chin

CHU Y: Khong dirge cb bt céc canh ciy lém
hen dirdeng Kinh 10 mm bing dung ey ndy, Cit cac
canh iom thanh 10 em théip hon ohidu cao cat bing
cach sy dyng dung oy cat canh tnedc khi dang dung
cu ndry.

» Hinhas: (1) Chidu cao cit (2) 10 em

CHU ¥: Khéng dwec céit ciy chét khé hode céc
wictmg twromig ti, Blidu ndy o thé Bem hu héng
thiét b,

CHU ¥: Khong ciit tia 6 hode 6 dal trong khi sir
dyng Iwdi dao. Ludi dao oo thé bi rdi rong o hode
ci dail

Gilr céng cu bang mat tay, kéo od khivi ding cing 150
trang khi BAm ot nhd khda i dl chuydn nd vl phia
frurdre.

* Hinh4&

f ché df vin hiinh co ban, nahiéng ledl daa theo
hugrng cat ta va di chuydn cdn thain, W e v the 36 3
dén 4 giay mbi met.

B Hinhd?

Budc diy dai & §3 cao hang rio mong mudn va cil doe
theo nd giup ban tia phén ddu hang rao déu hon,
= Hinh4g

MU b mhdin v bao dugs gan vao I dao, nd sé thy
gom |& bd wa gidp viéo Lam sach sau 36 trir nén dé dang
hom,

B ¢l mal bén hang rdo deoe déu. kay it (0 dudi

k&0 trén.

= Hinh4d

Khi cat fia thanh mi hinh irén (it b hodng deong hay
A quyén, vv..,), hay cit hir gic 180 ngon d& taa thanh
phéam deg,

* Hinhs0
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BAO TRI

AATHAN TRONG: Hay ludn chiic chin ring
dyng cy 83 dugee tit va hip pin da duge thao ra
tretre khi oo gang thye hién viéc kiém tra hay bao
durémg.

B4 dam bao BO AN TOAN va BO TIN CAY clia san
phdm, vide sia chia hodc bt ol thao e bdo i), didu
chinh nao déu phadi dugc thye hign bin céc Trung tm
Cezh vy Mha may hade Trung tm dugre Makita Uy
quydin va luén sir dyng cdc phu hing thidt b thay thé
g Makita.

Lam sach dung cu

Lam sach dung cy bang cach lau het byl bang val kho
hosdc vl nhung vao nude xd phing va vat khi

CHU ¥: Khéng dirpe phép diing xiing, ét xang,
dung mal, ebn hade héa chit twong be, G 1
wily ra hign tugng mat mau, bién dang hodc nit
v,

Bao dwdng lurdi dao

Trurdre: khi wiin hanh hode ol mal gide mot 13n rong hin
gian van hanh, hay bii ddu oo d6 nhit thap (déu may,
hodie déu bl trom loal phun) 1in i dao,

* Hinh51

= Hinh52

Sau khi sir dung, foail b6 but khal hal bén lwdd dao bang
ki kim log), tau sach nd bing mit midng vai rsi b
diu ot 34 nhdt thap (déu may hodc diu bii tron foai
phun) W i dao

CHU ¥: Khang dugc nra Irii dao véi nuds. Bibu
ndy o thé Eam gi s&t hodo hdng dung oy
CHU ¥: Bui bin v& &n man gay ra ma sat e

dao qua mirc v lim gidm bot thev gilan van hanh
mdy cho méi En s3c pin.

LA d& maa & durdd ddy dung cu thudn tién cho vide treo
dung cif rén dinh hode de it trén tudng,

Bét nap day ludd dao 18n Iwdi dao sao cho lwdi dao
khéing b hér, Gt gidr dung ¢y ngoal thm vl tré em. Cit
itk dyng cy & dja diém khdng idp X0 voi hei dm hoac
A,

» Hinh55: 1.L&

= Hinh56: 1. L&

PHU KIEN TUY CHON

MATHAN TRONG: Cac phy kign hoiic phy timg
gin thiésm nay dwee khuyén cio sir diyng vér
dyng cy Makita cia ban theo nhw quy dinh trong
hurdmg diin nay, Vige st dung bt clr phy kién hode
phy ting gan thém nao khéc déu ob thé giy ra nii ro
thurorng tich cho ngeedi. Chil sir deng phy kign hodo
piiu tOng gén tham eho rmigs dleh & quy dinh sdn cba
chang.

Méu ban cin bl ki sy hd trg nao dé bidt thém chi tidy
Ve cAC phy ting nay, hay hdi Trung t&m Djch vy cla
Makita (3l dia phurong cda ban
+ Lui dao el cd
" Map Ay I dao (ding cho may cit o)
* B dyng o (ddng cho midy cit cd)
L] Tay cam dai di kam {dung cho mdy cat od)
" Luriri dao may tia hang rao
* Mikp ddy et dan (ding cho mdy tia hidng ro)
. B4 nhan vo bao {ddng cho may ia hang raa)
. \d bdo guan
PFin v& hb sac chinh hing cda Makila
LU ¥: Mt 56 muc trong danh sach ob thé duge bao
g trong gl dung cu Eam phy kén tigu chudn. Cac
migo ndy & mdi quiic gla oo thé khao rihau
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